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Se abre la sesiÓp A ¡as 10.20 horas.

OBSERVANCIA DE LA SEMANA DE DES~~

El PRESID~NTE (interpretación del inglés): La Primera Comisión

celebra esta sesión especial en observancia de la Semana de Desarme, que

comenzÓ el 24 de octubre de 1992. Al hacerlo, continu~nos una tradición que

establecie~a la Asamblea General en su primer período extraordinario de

sesione~ ged~cado al desarme.

En esta' oportunidad tengo el placer y el honor de dar una cordial

bienvenida a la Primera Cornislón al Sr. Stoyan Ganev, Presidente de la

Asamblea General durante el cuadragésimo séptimo período de sesiones.

Permítame¡ Sr. Presidente, en nombre de todos los miembros de la Comisión y en

el mío propio, felicitarlo no sólo por su elección como Presidente de la

Asamblea General sino .también por sus dotes de diplomático y la gran eficacia

con que está desempeñando las altas responsabilidades que se le han confiado.

(continúa en árabe)

E~ también para mí unqran placer dar la bienvenida a la Pdmera Comisión

al Sr. Boutros Boutros-Ghali~ Secretario General de las Naciones Unidas, y

expresarle" en nombre de los miembros de la Comidón y en el mío propio,

nuestroZ?leno teconocirnientc:l\ por su dedicación y esfuerzos incansables para

promover la causa de la paz y establecer un arder.!. internacional basado en la

justicia, la interdependencia 1 la tolerancia, que esté en consonanci~ con los

principios·de las Naciones Unidas.

(continúa en inglés)

Tengo el honor ahora de ,invitar al Presidente de la Asambleú General,

Sr. Stoyan Ganev~a dirigirse a la Primera Comisión.

Sr. GANEV (Presidente de la Asemblea Gen~ral) (inte~pretación del

inglés) : Ac¡radezco sus amables pa.• labtas y felicitaciones. X,e deseo plene)
, ',' . . .

éxito en su gestión.

Entre los múltiples problemas que deben resolvel'se mediante los esfuerzos

in~~s~~e~ de todos los Estados, las cuestiones de la reducción de los
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armamentos,. ellog~6 4el dil!armco y la pl'e,lServaeión de la paa y la seguri~ad
constituyen una p~ioridad constant~. taSemana de Desarme fue proclamada por
la Asamblea Goneral en 1918 ~ara promover los objetivos del desa~. Hoy,. los
propóa1tos oriqinale211 que llevaron a conmllmorar la Semua de Desarme son más
opor~unos ypertinentea que nunca,. ya que la comunidad mundial enfronta,. e~ un
~~ient'político de cambios espectaculares,. la t~rea formidable de volver a"
definir~las cuestiones de desarme y los criterios conexos~y de esbozar las
o!,ortunidades y los obstáculos qu,e noa aguaJ:'dan. La nu~stra es una época
verda~eramente problemática para todos los que trabajamos en aras de l~ paz y
la seguridad duraderas y un orden mundial más próspero,. equitativo y humano.
Confiamos en que el escenario mundial~. tal como ha cambiado,. resulta propiéio. . '",

.parA promover lapa. y'la sGguridedinternacionales,. contribuirá a fortalec,er
el pa;gel de las.Nacio~el!l Unidas para hacer frente. a tales cuestiones.
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Hemos dejadQ atrás los años desolados en que los acuerdos existentes

estaban supuditados a las tensiones y compulsiones de la guerra fría y cuando

la tirante3 política entorpecía el progreso eficaz hacia la solución de los

problemas en materia de seguridad. No obstante la tensión y la turbulencia

que a menudo parecía paralizar esos esfuerzos durante los muchos decenios de

la rivalidad de la guerra fría, la comunidad internacional logró de alguna

manera perseverar y avanzar, con determinación y paciencia, hacia el objetivo

de alcanzar progreso en la esfera de la limitación de los armamentos y el

logro del desarme.

Estamos en el umbral de una nueva era de la historia. Se $stán

realizando ahora esfuerzos serios tendientes a detener la escalada incesante

de la carrera de armamentos. Por fin $8 l'iotán abriendo nuevos horizontes en

la búsqueda de medidas verdaderas de limitación de los armamentos y de

desarme. En el nuevo clima de las relaciones políticas, que han. mejorado en

forma drástica, y en las percepciones distintas de las amenazas a la seguridad

qu~ ,nfrentan, las naciones dan muestras de una mayor disposición a apoyar el

desarme. Prevalece una actitud de optimismo cauteloso, lo que nos lleva a

creer. que las perspectivas para la adopción de medidas concretas y efica~es en

pro del desarme son más tangibles hoy que nunca antes.

Las dos principales Potencias merecen encomio por las medidas

significativas que han tomado en este sontido. En junio de 1992, los Estados

Unidos y la Federación de Rusia concertaron el acuerdo sumamente ambicioso de

disminuir 91 número de las armas estratégicas a menos de la mitad del total

permitido en virtud del Tratado START. Las esperanzas sU8cit~das por el

proceso acelerado de reducción de las armas estratégicas recibieron un impulso

adicional a raíz de la moratoria unilateral de los ensayos nucleares anunciada

por la Federación de Rusia, Francia y los Estados Unidos.

En momentos en.que los principales Estados poseedores de armas nuclearels

han logrado. un progreso si.~. precedentes al· efectuar reducciones profundas de

sus arsenales nucleares estratégicos y no estratégicos, siguen siendo ..d.:'ales

para la estabilidad internacional la realización de esfuerzos conjuntos

tendientes a garantizar la no proliferación de las armas de destrucción en

masa y a aplicar controles de exportación convenidos en el caso de tecnologías

y materiales delicados. Ya existe ullatendencia promisoria en este sentido,
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incluyendo la adhe8ión cada vez mayor de una serie de Estados al régimen sobre

la no proliferación nucleal'. En 1995, los Estalios partes en el Tratado sobre

la no prolifel'ación de las armas nucleal'es se reunirán pal'a decidil' acerca de

nu prórroga. ESPBro gue las deliberaciones celebradas en la Primera Comisión

contribuyan al éxito de la Conferencia de Examen de 1995 y a una prórrog&

ilimitada del Tr~tado.

El año 1992 se destacará tambi~n por la conclusión final de las

negociaciones relativas a la convención so~re la prohibición del desarrollo,

la producción, el almacenamiento y la utilización de las armas químicas y

sobl'e su destrucción. Definido acertadamente en el proyecto de l'esolución

pertinente sobre el tema como un "acuerdo mundial sobre desarme multilateral

amplio y verificable, gue no tiene precedentes'" (A/C.1/47/L.1, párr. 4), el

proyecto de convención prevé la eliminación de los arsenales existentes y

prohibe la producción de toda una categoría de armas de destrucción en masa.

Si se la aplicara plenamente y se la verificara de manera apropiada, la

convención haría una contribución significativa al fortalecimiento de la paz y

la seguridad internacionales. Me siento alentado por la amplitud de visión y

la disposición a la avenencia mutua de gue hicieron gala las partes

intervinientes en las negociaciones. Es realista eeperar gue el proyecto de

convención, ya patrocinado por 136 Estados Miembros, reciba un apoyo abrumador

de la Asamblea General durante este período de sesiones.

Ciertamente r estos acontecimientos positivos han aumentado la conciencia

respecto de la utilidad y viabilidad del fortalecimiento de la estabilidad y

la seguridad mediante la limitacionde los armamentos. Esperanlos gue ellos

sean augurio de una nueva era en las relaciones internacionales. Sin embargo,

el entusiasmo ante estos acontecimientos debe morigerarse mediante una

evaluación razonada de las principales tareas r obstáculos que enfrentamos.

La exacerbación de tensiones latentes y el surgimiento de nuevos choquea nos

rec\lerdan cuán delicado es el eguilibrio en materia de seguridad y c\lánto

tr~ajo queda todavía por hacer en el fortalecimiento de las bases de la paz y

la estabilidad.

,Millones de personas en todo el mundo siguen sufrlendo los, estragos de la

guerra. El ~rogreso hacia un arreg19 pacífico de las controversias regionales

de lar.gadata aún no ha librado a la humanidad del terror do conflictos
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armados crueles e indiecriminados. La decadencia económica, las tensiones

sociales, la intoleranci~ racial y religiosa y las hostilidades étnicas son

recordatorios descarnados de las amenazas permanentes a la estabilidad

nacional e internacional.

En ocasión de la Semana del Desarme debemos volver a dedicar nuestros

esfuerzos a complotar el programa inconcluso de la limitociQn de los

armamentos y definir el esbozo de un nuevo programa que esté a la altura de la

magnitud de los problemas de que se trata. Los conceptos y enfoques

tradicion&les no son idóneos para la serie compleja de circunstancias que

enfrentarnos. Dabemos adoptar una perspectiva qtl1e equilibre cuidadosamente las

medidas de no proliferación con los derechos legitimos de loa Estados

individuales a gozar de seguridad, realizar investigaciones y tener acceso a

las tecnologias necesarias para fines pacificos; una perspectiva que trate las

prQocupaciones de las naci~nes e~ materia de seguridad dentrQ del marco del

desarrollo económico y social, la salvaguardia del medio ambiente y la

protec~ión de 108 derechos humanos; y una perspectiva que logre la

coordinación entre los esfuerzos regionales y globales tendientes a construir

UD nuevo orden mundial.•

Las medidas regionales pueden desempeñar UD papel integral en la creación

de un clima conducente a los esfuerzos mundiales que se realizan actualmente

para reducir los armamentos a niveles seguros y estables, fortalecer las

medidas de fomento de la confianza, a.doptar estructuras de seguddad defensiva

y promover las modalid~des de prevención de los conflictos. Par~ ser un

ejercicio significativo, el procesO de desDrme ~ebe incluir la partici~ación

de todos. los Estados, grandes y pequeños, sea en el plano regional o mundial.

Finalmente, po~ cuidadosa que fuera su elaboración, ningún acuerdo dé

limitación d~ los armamentos podriatener é~ito a menos que se trataran las

causa~ subyacentes de los conflictos. Las medida~ de fomento de la confianza,

que ~oD UD acompañante importante en el proceso de la diplomacia preventiva,

el establecimiento de la. paz, el matttenimiento de la paz y la consolidación de

la paz después de los conflictos, deben pasar a un primer plano en nuest,ros

esfuerzos tendientes a concretar la paz y la estabilidad duraderas.
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El establecimiento del Registro de Armas Convencionales de las Naciones

Unidas indica que existe un interés cada vez mayor en las medidas de

transparencia en materia de limitación de los armamentos y en el uso de

medidas negociadas para enfrentar en nuevas formas los problemas relativos a

las relaciones competitivas.

Al observar la Semana del Desarme de 1992, permítaseme expresar mi

ferviente esperanza de que los dirigentes de todo el mundo aprovechen las

oportunidades que ha creado el fin de la guerra fría y que, con sentido de

urgencia, encuentren nuevos medios de cooperación para proseguir con el

proceso de desarme en una manera sistemática y oportuna y, a su vez, en una

escala sin precedentes. Las oportunidades existen; deben traducirse en

medidas y resultados concretos.

Toda medida tendiente al desarme será una importante medida en pro de la

supervivencia de la humanidad.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Tiene la palabra el

Secretario General.

El SECRETARIO GENERAL (interpretación del inglés): Las Naciones

Unidas han designado a la semana que comienza el 24 de octubre - Día de las

Naciones Unidas - como Semana del Desarme. Para conmemorar la Semana del

Desarme este año, he publicado un informe sobre ese tema. El informe,

titulado "Nuevas dimensiones de la regulación de los armamentos y el desarme

en la era posterior a la guerra fría" (A/C.1I4717) está disponible hoy. En

ese informe he procurado basarme en el precedente establecido en el documento

"Un Programa de Paz" (A/47/277).

Aquellos de ustedes que conocen el documento "Un Programa de Paz"

reconocerán las cuatro esferas de acción, a saber, la diplomacia preventiva,

el establecimiento de la paz, el mantenimiento de la paz y la consolidación de

la paz después de los conflictos. "Un Programa de Paz" reconoce claramente al

desarme como uno de los cimientos de un mundo pacífico.

Las perspectivas de desarme son promisorias. Un total de 150 Estados han

firmado el Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares (TNP).

Las principales Potencias nucleares han comenzado a adoptar medidas tendientes

a la reducción de los armamentos. Durante el próximo decenio, observaremos

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



El5paíinl
AR/5/:J9

A/C.1/471PV.18
-12-

El Secretario General

una reducción del 70' en el número de ojivas nucleares en el mundo. Los

Estados Unidos y Rusia han concertado 16 acuerdos bil~terales. Hay

aproximadamente 11 acuerdos multilaterales mundiales y cuatro acuerdos

multilaterales regionales importantes.

Pero, desafortunadamente, aumenta la proliferación de las armas de

destrucción en masa'y laS armas convencionales siguen acumulándose en muchas

partes del mundo.

El inform~ que publico hoy exhorta a 'la realización de un nue'lTo examen

del papel 4e las Naciones Unidas en la esfera del desarme. Propongo que la

labor de las Naciones Unidas. en la esfera del desarme sea, prilllero.. integrada;

segundo, globalizada; tercero, revitalizada.

Primero, debemos integrar 01 desarme en un programa mundial mús amplio.

Si bien es una esf~ra.especializaday separada, el demarme también se está

vinculando más estrechamante a las cuestiones relativas a la paz y la

seguridad, por una Parte, yal progreso socioeconómico, por la otra. La

preocupación respecto de los niveles de armamentos es ya rutinaria en las

operaciones de 1asNacicnes UnidaS de mantenimiento de la paz. El desarme es

una parte intrín~ec~de la diplomacia preventivap el establecimiento de la

paz, el. mantenimient;o de la paz yla consolidación de la paz deepués de los

conf.lict.os.

Segundo, la globalización. Nuestroenfoquedehe·ir más allá de los

equilibrios depo(lerregionales. Todos los Esta(los deben participar. Han

pasa."o ya los días enquf! .. la responsabilidad del desarllle incumbía a unos

pocos. Ha llegado el J1l0mentodf! aCf!ptar la globalización df! la

rf!$ponsabiJ,idad enc\lanto a. las consecuencias de losqastosmilitares

desmesurados.

Como se sabe, la Conferencia de Desarme es el. único órgano multilat;el'al

de neqocia~iones sobre desarme. Ha concluido recif!ntemente la tan esperada

ConvencióJ:¡ SObre las armas q~ímica8. Insto a una adhesión universal a esa

Convenció:!:!. Asimismo, dttbemos dejar de lado laldea dé que el desarme es un

tema relativo sólo alasneqociaciones. Estamblénuna estera para la acción

mediantQla automoderación"'f!l ejemplo mutuo y una conciencia pública de los

costos y benf!ficios de la adquisición de armas.
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directrices.que, a mi juicio, podrían

Citaré al91U1aS de ellas.

Tercero, la revital;hac!ón. L~s. logros del pascr.d.o en la esfera de la

limitación y la reducción de los armamentos son .un legado importante,. pero

ahora debemos tender a fortalecerlos y ampliarlos. Todos los Estados deben

ratificar el TNP. Cuando llegue el momento df,LSU re,visión, en 1995, año en

que S8 cumplirá el quincuagésimo aniversario de las ~aciones Unidas, debería

prorrogarae en forma indefinida ~ incondicional. Con este enfoque integrado,

giobalizado y revitalizado, las Naciones Unidas continúan parti~ipando de

manera esencial. Será, como ha sido anteriormente, un centro para fomentar el

conaenso, dete~inarprioridadesy promover los mecanismos adecuados.

Mi objetivo.al publicar hoy este informe es.ezaminar las nuevas

dimensiones del~s negociaciones en materia de armamentos y de desarme en un

mundo cambiante. Pero el mensaje que deseo comunicar es que el fin de la

bipolaridad no ha hecho disminuir la necesidad del dosarme; por el c~ntrario,

la ha aumentado.

(cont.iDÚa en francés)

El fin de la guerra fria no ha l'dgnificado el fin de los conflictos. La..... , ...... .. ...' - ... -. .... .." .. ,

historia no De.ha.detenido con el fin del enfrentamiento entre el Este y el

Oeste. Su impulsocontin~a, originan~o esperanzas y peligros. LosriesgQs de

conflictosha~aumentado... Los acontecimientos trágicos que presenciamos en

diver~ospaísesde,Europa nos lo recuerdan incesantemente.

La situación que enfrentamos exige (Jue·las Naciones Unidas tomen medidas

enérgicas. Debemosevitarllmitarnos al conteztode los antiguos esquemas de,. .. ,,' - .

pensamiento heredados del pasado, inclusC'del pasado cercano. El informe que
't' -,

presento incluye las principales

constitJlir nuestras pdoridades.
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El desarme comienza con la red11cc!ón de las armas nuclenres. Debemos

continuar re~uciendo los arsenales de ojivas nucleares múltiples, asi como los

de misiles nucleares tácticos. A continuación el desarme exige también un

mejor control de las anDas convencionales. No podemos sino felicitarnos por

la creación del Registro de Armas Convencionales. Esto con toda seguridad

introducirá transparencia en el mercado internacional de armament'Os, mejorando

así la confianza entre los B~~:;ados. En este sentido, quisiera insist;ir en la

importancia que atribuyo al hecho de que, a partir de 1996, este Registro se

aplicará no sólo a la venta y compra. de armas sino también a su producción..

p~~sto que no hay motivos para que las compras que los gobiernos de lo~ países

mis poderosOs hacen a sus propias empresas no estén sujetas a la transparencia

general.

El desarme ~iene la ventaja inmediata de reducir el riesgo de una guerra

y de que se intensifiquen los conflictos. Pero, indirectamente, también tiene

un efecto sobre la paz. Los países entregados a la carrera de armamentos

gastan fortunas para garantizar su defensa a coste de inversiones en otros

sectores: el desarme nos permitiría salir de este círculo vicioso.

I.atarea de las Naciones Unidas en esta esfera es esencial.

Especialmánte,como lo subrayo en mi informe, el Comité de Estado Mayor tiene

un papel clave. En el pasa<'lo se ha criticado a menudo a la Conferencia de

DeSarmepd)r Su falta de eficacia. Ha llegado ya la hOl'a de aprovechar las

ideas proyectadas durante los dos últimos años y traducirlas en hechos.

A mi juicio, en lugar de ocuparnos de todas las cuestiones debemos

centrarnos en· las cuel!ltionesurgentes y bien definidas relativas a las armas

nucleares, a la tecnología espacial ya la transparencia militar. Estas

cuestiones de1»ttnconsiderarse.pl'ioritarias porque precisamente en estas &l'eas

podemos establecer .la confianza entre las naciones. Debo añadir que la

Conferencia de Desame·c1ébería est.ar abierta. a un mayor número de Estados.

Ha aetend~é aquí puesto que todo lo que considero esencial eatá tratado

enll'liinf'orma•. Para mí el desarme es, en primar lugar y sobre todo, un elStado

mental, una forma de mostrar que sepuecie crear la confian~a entre las

naciones. No cabe duda de que es más fácil hacer la guarra que la paz. Pero

estar1uos abandonando nuestras responsabilidades y nuestros deberes

esenciales si no logramos conseguir los medios para 6stablecer la paz.
,. .. "

El desarmo es el primero de ostos.medios.
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11 PRBS¡DJllTl. (i¡¡terprGtación del árebeh En el Doeumento 1!'inal del

primer periodo eztraordlnarl0 de sesiones de la Asamblea General dedicado al

desarme· se proclama la semana que empieza el 24 de octubre, dia de la

fundación de l~s Naciones Unidas, Co''.tJO semana dedicada a promover loa

Qbjetivo~ del desarme. Este año, dicha observancia adquiere un significado

especial, hablda cuenta del clima internacional favorable que i~eera como

co~secuenci~delfinde la guerra fría y que ha permitido que se consideraran

arreglos más ambiciosos y amplios qU,Q nUDca en la esfera del.as relaciones

internacionales.

En los últimoS tiempos se han materializado objetivos que en el pasado

estaban fuera de nuestro alcance. Zllo demuestra una evolución en el sistema

de segurida,d, colectiva y UD avance real hacia un abordaje práctico de las

cuestiones relativa~aldes.arme. Ell~ creará oportunidades reales para. un

aumento en la reducción de 108 armamentos y para la consolidación de la

seguridad internacional.

No obstante, Qlfinal de la guerra fría no ha llevado a que se lograran

plenamente los objetivos del Gesarme. El programa de de6arme sigue

sobrecargado con cuestiones pendientes, que deben ser abordadae sin demora.

Asimismo.. ha cambiado el marco .dentro del cuals~"I abordan las cuestiones

relativas ~l desarme, y la. tendencia 9'eneralact~'al consiste en otorgar

prioridad a las cuestiones multilaterales. La natUí.\~iéZa de los desafíos· que

afrontamosaqtualmente ~n mate~ia de seguridad ezige enfoques .más prácticos,

i~cluida la conclusión de nuevas co~venciones o la enmienda o consolidación de

los acuerdQs existontes.

HansurgidQ nU'VaB cuestiones y preocupaciones con respecto a la

proliferaci6n de lasa~as no convencionales; a la gestión, el almacenamiento y

la, eliminaci.ón de las armas Iluclearesen condicionGlSde seguridad; alas medidas

·de fomentod~lac::onf1anza; al aumento en ía proporción de armas convencionales

y a la con~ersión ~~ la p~oducciónde armamentos en producciónc~vil•.

La cuestión relativa a la reducciondeunaserie de ojivas nucleares

est~ategicas - lasaima. más letoles en labistoria de la humanidad ·~3e ha

transformado en una de.las prioridades fundementalea del desarme para el

año lS9.2. No hayduc1a,de que los principios ectablecidos en el Ttatadoentre

los Estados Unidos y la Unión d~ RtlpúblicasSocialistas Sovieticas sobr6 la
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red,ucción y limitación de las amas estratégicas ofensivas U~rat.:-.~o START) han

llevado & que las partes i~Jolucradas adoptaran meóidas a nivel unilateral y a

nivel bilateral tendientes a reducir las exi$tencias de esas armas, mediñas

que la comu.nidad internacional ha acogido con satisfacción como u.n~ importanta

contdbución. tendiente a consolidar la paz y la seguddad· internacionales.

Sin ~mbargo, la constante modGrnización de los a~senales nucleares, la

condnuación de los ensayos nuc;leares y el fortalecimiento de la capacidad

nuclear de numerosos Estados han qenerado UD desafío grave y autl~¡l1tico qu.t

obstaculiza la eliminación de las armas nucleares. Las moratorias

.unilaterales en materia de ensayos de armas nucleares dec~,aradas po:!: la

Federación de RuBia, Francia y les Estadºs.Unidos constituyen un llamamiento

en favor de nuevas medidas positivas en ese sentido. Ellónos permite abrigar

esperanzas .de ·quese producirán nuevos avances en es.a estera~en la

Conferencia de Desarme y en las ~eqoeiaciones coordinadas por el ~residente de

la Conf0rencia sobre el Tratado de Prohibi~ión Parcial de Ensayos.

·El fortalecimiento del sistema de no proH-feración, de. lo que el Tratado

sobre la no proliferación de las armas nucleares (TNP) constituy~ un ejemplo,

se ha c()J1vert;.ido en uno de 10$ desafíos más importantes que afronta hoy la

comunidad.internacional. La reciente adhesión 4e UIla serié de Estados,

inelu.ida~> franeia y China, al TNP esanotivo de optimismo, dado qué ello

significa que todos los·miembros perlltanent.es del Consejo de Sequ:í:idadban

pasado a ser miembros. del TNP..El nÚlnerCl de Estadó$ Partes en él Tratado ha

llegado a 150, en la primera mitad de est.e aiío·. Este amplio apoyo al Tratado

indicaqueexistG la, posibilidad de que ¡>ara 1995, cUando los Estados Partes

se reÚltattparadebat;.ir la'ampllación del'Tratado yotorqarle así álcance

universal, el Tra.tadohabrárecibido ma:yor'a~oyo internaé!ional.

La no proliferación a nivel universal adquier~ importancia no sólo·a

caus~desurepetcusiónen la no proliferación de amamentosa.nivel mundial

s1notambién a causa (le las n.om'llasque Elsto!lblece' lIata la conducta de los

Estados.

~l pl.~·oyecto de convención. sobre las, armas químicas ~ completado tl:'~S más

de dos decenios d~ negociaciol1es continuas, es unloqro destacado en laesiera

de los esfuer20s mult1lateralesen materia "e dGsarme. 'La Convención. con sus

medidas amplias y no discriminatorias, que prohíben t"da una categoría~fj
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armas d~ destrucción an masa, contiene medidas de verifi~ación sin precedentes

y puede cODstituir un verda~ero modolo para futuros acuerdos en materia de

desarme. ~odos los que cont~ibuyeron al éxito de esa tarea, y en particular

el Pr8~identft del Comité ad hoc, Embajador Ad01f Ritter von Waguer, merecen

nuestro reconocimiento por ese im~rtante logro.

~s evidente que la concertación de convenciones eficaces en materia de

desarme requeri~á alqo más que el apoyo de los marcos jurídicos existentes,

como así también que se deben adoptar nuevas me~idas que complem~nten esos

esfuerzos en otras esferas, tales como el fomento de la confianza y el aumento

de la transparencia en las cuestiones militares. Las medidas de fomento de la

confianza pueden &llanar el camino hacia acuerdos má~ amplios que sirvan para

reducir la cantidad de tropas y armamentos de las partes rivales en las

distintas partes del mundo en las que 108 ecfuerzos en pro del desarme no han

loqrado proqresos suficientes.

El Reqistro de Armas Convenciunales con sode en las Naciones Unidas es

test~qo de la creciente importancia que el mundo adj&dica a las medidas de

transparencia relacionadas con la transferencia de armamentos y al uso de las

De90c1a~~~nas como un medio nuevo y eficaz de abordar los problemas que surqen

como con3eoue~cia de la rivalidad entre ~stados.

Por otra parte, los Estados que se comprometan con una re~ucción de los

armamentos necesitarán que los otros Estados les qaranticen que habrán de

cumplir con sus obliqacionss. En consecuencia, en el,futuro las medidas de

verificación ocuparán un lugar prominente en el proqrama de desarme, con el

fin 4eqarantizar la transparencia y el alerta temprana.
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Cuando hablamos de la transparencia y de las necesidades de detener la

proliferación de las armas, no debemos olvidar un problema importante al cual

nos enfre~tamos, que la tendencia a controlar la tecnología y los equipos

usados para fines militares no debe impedir la transferencia de tecnología con

fines pacíficos a ~odos los Estados sin discriminación. El éxi+~ de esta

misión reside en que se reduzcan la~ armas y se conten~a el suministro. Sin

embargo, a pesar üe haberse reducido las amenazas militares, el coste y la

complejidad de transformar l~s.industrias militares ~ara la producción civil ha

llevado a productores y distribuidores de armas a buscar nuevos mercados, lo

cual requiere coordinación de los eBfuermos internacionales con el propósito de

hacer enfocar este fenómeno desde un punto de vista político y técnico.

Los focos regionales de disturbio y tirant~z que han surgido en años

recientes han demostrado la importancia de abordar las cuestiones de desarme en

un contexto regional. Todos los esfuerzos encaminados a asentar los principios

de estabilidad en un plano mundial requieren complementariedad mediante

esfuerzos regionales.

Una serie de iniciativas regionales emprendidas recientemente han

aumentado este impulso. Por ejemplov en América Latina, la Argentina, Chile y

el Brasil han adoptado la iniciativa de aplicar el Tratado de Tlatelolco y

establecer \ma zona libre de armas nucleares, químicas y biológicas. También

el Uruguay ha mostrado interés por adherir el Acuerdo de Garantías Regionales.

En Asia, la aplicación del acuerdo bilateral de reducción de armas entre

las dos Coreas ha coincidido con la firma por la República Popular Democr~tica

de Corea del Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares (TNP).

En Africa,la adhesión, de Sudáfrica al Tratado sobre la no proliferación

de las '. armas nucleares ha preparado el camino para que.se tomen medidas para

declarar el continente africano zona libre de armas nucleares.

En Oriente Medio existe un c~eciente apoyo alas iniciativas de desarme,

sobre todo do crear una zona libre de armas nucleares en la región y suprimi~

todas las armas de destrucción en masa de esa región.

Las cuestiones relativas a la seguridad, la limitación de lcs armamentos y

el logro dél aesarme vana subsist:.ircomo un punto principal del programa i'"

internacional 'en el futuro inmediato. '!I tales prioric:ladEtiJ deben tratarse en una

atmóslera·internacional más tranquila' y más flen:ible.
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""
Todo esto hace que nos in~umba a todos el buscar nuevos procedimientos y

enfoque comunes parl*. hacer frente e. estors enormes desafíos con prudencia y sin

descuidar las Rotencialidad&s y objetivos a largo plazo. El ambiente mundial

actual nos proporciona una verdadera oportunidad de lograr medidas a largo

plazo en la esfera del desarme, ~ de que el compromiso internacional de no

proliferación alcance'un carácter más universal. Estas cuestiones no deben

vo~se como un fin en sí mismas, ni como el fin del camino. En realidad, apenas

representan el comienzo de una profunda transformación del orden

internacional. Tenemos que utilizar eate ambiente favorable para mejorar en

cue~tiones que siguen sin soluci9n adecuada hasta ahora. Tambtén debemos

construi~1 sobre lo logrado hasta ahora, y. hacer un mayor esfuerzo para hacer

frente a nuest~as preocupaciones. Hay verdaderas oportunidades para refin~r

nuestras ideas y enfoques, incluida la necesidad de considerar con una mente

abierta los instrumentos internacionales y las cuestiones de desarme.

Para tetminar, todos debemos reafirmar nuestro compromiso en el espíritu

de la. Semana del Desarme para hacer un verdadero esfuerzo constructivo a fin de

alcanzar un orden internacional más estable y sequro en beneficio nuestro y de

las generaciones futuras.

TE~S 49 A 65, 68 Y 142; Y 67 Y 69 DEL PROGRAMA (continuación)

DEBATE GENERAL SOBRE LOS TEMAS DE DES~m y SEGURIDAD INTERNACIONAL

Sr. JEK (Singapur) (interpretación del inglés): Sr. Pt'esidente:

Deseo empezar felicitándolo a usted y a los miembros de la ltfesa por su

el~cción. Al iqual que otras delegacione~, mi delegación tambiéc promete

m~ima.cooperaciónenlalabor de esta. Comisión.

Muchos oradores que han intervenido anteriormente han subrayado el

notablepr()greso.e~laesferadeldesarme que ha traído en los últimos años el

nuevo entorno mundlal posterior a la guerra fria. La reciente concertaclónde

un proyecto de convención sobre las armas químicas no as sin()un .buen

ejemplo. Todos estos logros son ciertamente loables, pero al mismo tiempo

muchos orác1ores nos han h~lado de. que hace falta continuar la labor de,
desarme. Como indicó acertadamente usted mismo, Sr. Pr~siden~e, en su

intervención ante esta ComlsIón hace dos semanas, el camino que queda por

recorrer sigue sieDdo largo ydif.ícil.
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Dado que esta es la Seman,& del Desarme, y en vista del interés actual por
1

las cue5tion~3 de desarme y la paz en un mundo posterior a la guera fría, esta

mañana es mi intención añadir una perspectiva nueva al debate. Existe un

5specto del desarme que no debemos olvidar en detrimento de ~uestro esfuerzo

por el desarme. Se trata. de la tarea de asegurar que las naciones que han

puesto fin a sus conflictoa y que h3D reducido su nivel de armamento a un

nivel en ~onSonanci~ con sus necesidades de defensa, no vuelvan a iniciar la

acumulación de armas, sino que dirijan su atencion a fortalecer las

modalidades de la paz. El Secretario General, en su informe "Un Programa de

Paz", nos ha proporcionado una frase elegante para describir esta tarea. La

llama "establecer la paz". Y es este establecimiento de la paz y sus

perspectivas en el A~iaoriental y sudoriental lo que deseo abordar hoy.

¿Qué significa establecer la paz? Todos entendemos que la paz no es

simplemente la ausencia ds guerra, aunque poner fin a las guerras es esendial

y debdría ser prioridad máxima. Tampoco se logra la paz simplemente mediante

la ausencia de armas de guerra. Las armas se pueden siempre fabricar o

Qomprar mientras sigan existiendo causas de conflicto. Establecer una paz

d\tradelC'a requiere" como dice el "Programa de Paz" (Al471277), esfuerzos para

"consolidar la paz y crear una sensación de confianza y bienestar en el

pueblo" (A/411277. p'rr. 55).

La propia ,frase "consolidar ,la paz" nos da una interesante visión de lo

gue implica realmente. En su forma verbal, indica un proceso en curso que

debe estar activo para que se consolide la paz. En su forma nominal sugiere

estruc;,turas o instituciones, "edificios", que deben levantarse. Yo hablaré de

establecer la paz como proceso y de establecer la paz como creación de

estructuras e~ el cOntexto del este y sudeste de Asia.

En primer lugat-, permít~seme hablar de procesos. Los procesos tendentes

a consolidar la paz pueden adoptar muchas.~ormas~ "Un Programa de Paz"

sugiere, por ejemplo" "proyectoade cooperación que asocien a dos o más países

enuna:empre$a d.e.benefici9 mutuo que pC)drá no sólo contribuir al desarrollo

económico y social sino también a,aumentar laconnanza" elemento fundamental

de la paz" (A/47/277. ¡árr. 5§). Podemos decir con cie,rta confianza l"alivio

que ya existen, tales "proyectos decooperaclónll entre los paísesidel ABia

orientaJ.·y sudoriental. p:n~!sta región" los procesos de establecimiento de la

paz tienen tres'caracte:tÍst.t.c8S importantes que merecen destacarse.
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Primero, al proceso de consolidación de la paz que se .lleva a cabo en el

Asia oriental y sudoccidental, aquel de vigorosa cooperación económica y

desarrollo, es un proceso fundamental. Pone énfasis en la necesidad humana

básica y fundamental de bi.enestar económico y social, lo que "Un Proqrama de

Paz" llama

"las causas más hondas"de lC)s conflictos: la desesperación económica,. la

injusticia social y la opresión política." (A/47..L277, párr.15)

Los países del Asia oriental eatán superando d~cenioü de conflicto, y su

espíritu y su deseo son de cooperación y rápido crecimiento económico. Todos

reconocen que la cooperación pacífica y el desarrollo del comercio y las

inversiones son el c~ino que conduce a la prosperidad y auna vida mejor.

Por lo tanto, la cooperación reqional prosigue aceleradamente. En todo el
,

este y sudeste de Asia hayUP creciente nezode.inversiones reciprocas y de

comercio.

Segundo, el proceso de consolidación de la paz por medio de la

cooperación económica y el desarrOllo tiende a generar su propio impulso.· Los

gobiernos del este y sudeste de Asia contribuyeron a promover la cooperación

económica regional y el comercio por medio de acuerdos intergubernamentales y

proyectos conjuntos. Actualmente, muchos de los ~ínculos regionales que se

han desarrollado están dirigidos por el mercado y son el resultado de fuerzas

naturales que operan en el plano de empresas privadas y de hombres de

negocios. La confianza entre las. naciones ··está descendiendo al nivel humano a

medida que el creciente contacto humano y cultural alimenta. la mutua

comprensión y además, seC)Únel documento "Un Programa de Paz", puede "aumentar

la confianza, elemento fundamental de la paz" (A/471277, párr. 56). Con las

crecientemente complejas interdependencias económicas. en la región, las

diferencias ideológicas del pasado se conyoierten en obsoletas. La ideología,

otJ:orauna. causa de conflictos, ya no es un obst.áculo.··

Sin embargo, si comenzamos dando por sentado acontecimientos tan

optimistas,. también debemos considerar cuidadosamente la tercera

característica de este proceso de consolidación de la· paz que se 'e'stá

estableciendo en la región, a saber, que los propios procesos se ven

acompañados por esfuerzos y tensiones, es decir,· ·por dudas. que .nos llevan a

permanecer cautelosos. Permítaseme descdl>i.r. unas pocas.delas persistentes

dudas de ·la región.
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Muchos observadores han expresado que el futuro de China es el factor más

importante del Asia oriental. En su empeño por el desarrollo económico, China

está sometida al ~igor de un intrincado programa de reformas. Con la enorme

población de China y su gran fuente de recursos, una, China próspera será un

estímulo agregado al comercio y las inversiones para el reato de Asia y para

el resto del mundo. Los países de Indochinatambién están refo~ando sus

economías. La transformación de estas economías a un sistema de mercado libre

tomará tiempo en su evolución, puesto que es un proceso complejo. Hay ciertas

cont~adicciones inherentes que pueden causar rozamientos i~ternos en estos

países, pero de ,actuar cuidadosamente, tal~s esfuerzos por la reforma pueden

evitar el trauma Y los problemas experimentados en otras partes.

,El fin de la guerra fría, ese acontecimiento que dio gran impulso al

proceSo de cOnsolidación de la paz" se,ha visto afectado por las dudas. Los

países del este y sudeste del Asia están reorientando nuevamente sus

relaciones para que reflejen la nueva y cambiante distribución de poder. Esto

no será fácil. Los,mie,mbros de la Asociación ,de Naciones del Asia'Sudoriental

(ASEAN), las dos Coreas, el Japón y China, entre ot~os, esperan un nuevo

modusyiyepdi entre sí y con los Estados Unidos de,América, y todo eoto puede

ocurrir sin la ven~aja de una clara y compartida visión estratégica o la

percepción de amenazas que ayuden a contener las tensiones económicas y

políticas. AlCJunos ()bservadoressostienen que un nuevo "triángulo da

8ecjuridad" -los Es~ados Unidos de América, el Japón y, China - debería

reemplazar ~l viejo triángulo del pacífi~o,a saber, los Estados Unidos de

Améric;a, la Unión So"iética,y el Japón. ,Todo esto queda por discutir entre

los Bstados'de la región. Es suficiente'señalar ene~te moment.o que ha

comenzado ,el ~iá~o9'o.

Además, el final de la, rivalidad de las superpotencias ha suprimido

también~ae,structuraque,por' algún tiempo sumergió ,las profundas diferencias

pol~ticas, é,tnicas e históri,:asque persisten entre los países del, este y del

sudeste de, Asia. tSer¿n eS,tllsdiferencias étnicas y culturales las

responsables de futuroé cODfl.ic~os? Estas son las incertidUmbres en la región.

¿y qué pasa si los países del, este y sude,ste de Asia son obligados a

reaccio,nar a esas incertidUmbres cambiando su enfoque, del desarrol~o

económico a la defensa? Pódríaentonces sllcrificarse ei crecimiento económico

puesto CIlle las naciones atenderían a su seguridad individual. El aumentoeJi
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los gastos de defensa podría llevar nuevamente a c:arreras de armamentos yal

aumento de las tensiones. Los resultados serán malos para todos.

Es a la luz de estas dudas ~~rsistentes que paso ahora a tratar ese otro

aspecto de la pacificación del que hablé previamente: las construcciones,

estructuras O instituciones que deben crearse. El (locumento "Un Programa de

Paz" destacBba la importancia de las asoc,iaciones regionales y p9día una

relación más estrecha entre ellas y las Naciones Unidas. Las i~stituciones

multilaterales, regionales, son parte vital del proceso de pacificación.

¿~yudan a las naciones a resolver crisis de confia:nz~ y actúan como una

influencia estabilizadora y una base sobre la que se puede lograr la

readaptación cuando el ambiente regional o global cambia. Promueven la

cooper~ción regional y crean co~fianza mutua, proveyendo un'foro donde las

naciones puedan llegar a acuerdos sobre cuestiones de seguridad e, al menos,

discutir cómo disminuir sus aivergencias. Desde hace muchos años la alianza

del Atlántico del Norte y la Comuni(lad Europea brindaron exactamente esas

estructuras a los países de Europa occidental y a. los Estados Unidos. Nadie

duda de qua tuvieron una actuación clave en la pacificación de Europa luego de

l~segunda 9'~erram.undial. Los países del este y del sudeste de Asia también

están desarrollando instituciones para consolidar la paz y la seguridad a fin

de ayudar al fomento de la confianza. De todos modos, el este y el sudeste de

Asia sonaÚDmásaiversos cultural y políticamente que Europa. Configurar una

institución que tenga éxito allí, por consiguiente .. requiere una gran cantidad

de lo que podría denominarse creatividad institucional.

Deseo sUbrayar solamente dos características que las instituciones del

este yel sudeste de Asia han. de poseer para ser efic~ces.

ta primera es. que estas t1istructurashan de ser diseñadas para incluir

todo,· ya que su verdadQro propósito es fomentar. la confianza y~l

entenaimientoentre las diversas naciones c:onmúltiples puntos de vista.

La exclusividad sólo lle~"a a tensiones entre los Estados dentro da la

estructura y aCIuellos CIUf') están (uerade ella. Un buen ejemplo de unil

instituc~ónquetiene todo en. cuenta es el Consejo de Cooperación Económica

para Asia y el Pacífico (APECC). Este·abarcaa los pa.ísesdelestey sudeste

de Asia ta~tocomoa importantes aliados económicos ~l otro lado del Pacífico,
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como son los Estados Unidos y el Canadá. Une las muy diversas cnltu~as del
'..'\

Japón, China, América del Norte y los demás Estados del aste ~ sudeste de Asia

y del Pacífico asiático~ El Consejo de Cooperación Económica para Asia y el

Pacífico (APECC)es toaavia una nueva organización en un deli~~ldo estado

inicial de desarrollo, pero su amplia concepción mantiene a todos los

importantes aliados económicos unidos, tev~endo así. muchas posibilidades

de éxito.

El segundo elemento importante de las instituciones de mantenimiento de

la paz exitosas y reales en el este y sudeste de Asia es su habilidad para

generar y hacer evolucionar sus propias modalidades internas para el fomento

de la confianza y la cooperación. El documento titulado "Un Programa de Paz"

reconoce correctamente que las asociaciones regionales se presentan en todos

los tamaños y formas y que hay gran diversidad en las modalidades para el

diálogo regional y la cooperación. No hay un modelo único de aplicación

universal. So~ los países de la región los que han de evolucionar y

desarrollar sus propios métodos característicos, aunque ciertamente elios

puedan recoger ideas útiles de otras regiones. En el propio sudeste de Asia,

la Asociación de Naciones del Asia Sudoriental (ASEAN) es desde hace años el

cQntro de. esfuerzos cooperativos .en la región, tendientes a promover el

desarrcllo económico, el comercio y la cooperación política. Pero la ASEAN ha

contribuido a la paz y la estéÜ)ilidad regionales de otras maneras. Por

ejemplo, laABEAN ha trabajado eficientement.e con susaHados para encontrar

una solución al problema deCamboya. La ASEAl¡ también está intentando

diálogos sobre,política y seguridad con sus interlocutol'es y con otros' países

en la región de Asia y-el Pacífico.

. .
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En otro ejemplo, hace aproximadament.e 16 años, los entonces miembros de

la ASEAN firmaron el Tratado de Amistad y Cooperación en el Asia Sudoriental

que establece, de manera modesta, una estructura dentro de la cual los países

puedan organizar la cooperaci6n recíproca y un mecanismo para soluciona~ las

controversias por medios pacíficos. La importancia y la pertinencia del

Tratado han ido en aumento a medida que la interdependencia política y

económica sehac::ía cada vez más compleja. A raíz de ello, otros países de la

región se han sumado recientemente al Tratado. En 19S9 adhirió ~apua Nueva.
Guinea y en jUlio de este año Viet Nam y Laos hicieron lo propio. Este

Tratado y .otrasiniciativas de la· ASEAN son ejemplos de lo que el

representante australiano denominó, saqazmente, "enfoques de base" de los

planteos en ma'Garia de seguridad reqiona1. Se trata de esfuerzos locales, que

resultan especialmente adecuados para las necesidades y características

singulares de la región y evolucionan a un ritmo conveniente para todos y

acorde con los cambios en las circunstancias. Creemos que tales esfuerzos

tienen excelentes posibilidades de éxito.

Durante este período de sesio:nes,los Estados miembros de la ASEAN, junto

con otros firmantes del Tratado, presentarán un proyecto de resolución que

buscará el respaldo de las Naciones Unidas a los propósitos y principios del

Tratado de Amistad y Cooperación en el Asia Sudoriental. Se nos unirá una

qran.cantidad de patrocinadores de todo· el mUJ1do, que comparten nuestra

convicción de que la paz 1'18 seguridad internacionales son importante:s para

todos. . Con la qlobalizaciónde las economías y la importancia creciente del

comercio mundial, en el futuro, las complejas interrelaciones entre los países

ylasreqiones serán una realidad cotidiana. Todo trastorno e inestabilidad

en una reqión perjudicará a otras y, a su vez, la paz y la prosperidad de una

región, sin duda al9una,beneficiarán también a otras. Es ~on este el\!píritu

que los patrocinadores des$an que el· proyecto de reBoluciónse apruebe por

consenso.

Como usted, Sr. Presidente, bien dijera aquí en su discurso de apertura

hace dos semanas, las perspectivas de paz y seguridad en la epoca posterior

ala guerl'afría son tanto motivo depl'eocupación como de optimismo. Noa

permiten abriqar optimismo los procesos de consolidacic5nde la paz que tie11.en

lugáren el este y sudeste da Asia, pero también abrlqamosdudas que nos
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llevan a IIlrJstrarnos cautelosos. Estos momentos subrayan la importancia de la

creatividad y el empleo imaginativo de las instituciones regionales para

eonsolidar la paz. ~as naciones tienen que hallar m~dios pertinentes para

fomentar y COD501idar bases para el optimismo y también respetar su necesidad

de obrar con caut~la. En elesee y sudeste de Asia estas esfue¡'zos han

comenzado con el Consejo de Cooperación EconómiC3 para Asia y el Pacífico.

La ASEAN misma ha ido evolucionando para adecuarse mejor a las circunstancias

cambiantes. Tales esfuerzos· complementan y fortalecen la labor de las

Naciones Unidas y esta Comisión en aras de la promoción de la paz y la

seguridad internacionales en un mundo que cambia con tanta velocidad.

Esta Comisión ha demostrado gran creatividad para lograr el consenso y

hallar bases comunes durante 1a.época de la guerra fría. Todavía hoy vemos

los resulta~ospositiv:osde estos añoS! de esfuerzos. Estoy convencido de que,

en tan buena compañía y con su experta conducción, a esta Comisión no le ha de

faltar la creatividad que necesita para responder a los desafíos del futuro.

Sr. MPUL GRAFFAR (Bahrein) (interpretación del arabe): Tengo el

placer de presentar a usted, Sr. Presidente, nuestras sinceras felicitaciones

por haber sidoe1eqido'para ocupar la Presidencia de la Primera Comisión, que

hago extensivas al país hermano de Egipto. Estamos seguros de que, gracias a

suabrillantes cualidades« ampliamente demostradas en su contdbución a las

actividades de las Naciones. Unidas, nuestros .trabajos resú,l~arán satisfactorios.

vayan,. asimismo, nuestras felicitaciones a·los demás miembros de la Mesa, a

quienes deseamos pleno. éxito en' sus labores.

Elfinde1ag1,ierra fría no sigilifica. el final de la historia, como

algunos podrían. creer, •. porque la historia, con sus hechns impredecibles, sus

vicisitudes y Sus vastos horizonte2i~ está lejos determinar. La historia~ en

au marcha constaJ1tealo largodeltielllPo, comienza a dar un qironuevo,

diferente de las pautas que prevalecían en la guerraffía~

.. No cabe duda alguna de que en este período tumultuoso y de grandes

cambios, se agravan las preocupaciones y.se multiplican los problemas acerca

del destino de la huntanidad. Elfil1. de la guerra fría.no ha eliminado las

tensiones regionales o internacionales, ni la rivalidad y los conflictos

desenfrenados entre las naciones.. Todos esto nos lleva a reflexionar
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profundamente sobre los grandes interrogantes que la comunidad inte~nacional

se ha planteado con profunda preocupación acerca de los acontecimientos que

ban tenido .lugar en el campo del desarme y J.a seguridad internacional.

Creemos que el primer paso en este camino es poner de'relieve la necesidad de

encontrar. vías de cooperación y entendimiento entre las naciones, con una

nueva visión, libre de las secuelas ~e las ideologías que prevalecían entre el

Este y elOe~te durante la época de la guerra fría.

Las Naciones Unidas tienen.un papel muy importante en este período. La

Organización debe utilizar todos los medios a' su disposición para consolidar

los tres pilares fundamentales .del mantenimiento de la paz y la seguridad

internacionales, a~aber, el desarme, el establecimiento de la paz por medios

pacíficos y la creaeión de un régimen de seguridad colectiva para hacer frente

a la agresión, sobre todo en relación con los problemas de los países pequeños.

Las cuestiones vinculadas al desarme y la seguridad internacional han

sido objeto departicula~ interés durante la reunión del Consejo de Seguridad

a nivel de Jefes de Estado y de Gobierno celebrada el 31 de enero de 1992~

En dicha reunión se hizo hincapié en la necesidad de que todos los países

Miembros cumplieran sus compromiEos relativos a la reducción de los armamentos

yo pusieran fintaat.o a la proliferación de todos los tipos de armas de

destrucción en masa y la transfvrencia y acumulación de cantidades excesivas

de armas como, a sus efectos desestabili~adores. ~abrá que resolver por medios

pacíficos todos los conflictos que puet1~n amenazar u obstaculizar el

mantenimiento de la paz.. tanto en el plano regional como el mundial.

El Secretario General presentó un informe, titulado "Un Progr8lna de Paz"

()../471211),.d~conformidadconlo solicitado en la Reunión en la Cumbre del

Consejo de Seguridad celebrada el 31 de enero de 1992. Este informe contiene

algunaS ideas y conceptos~uy importantes, tales como la diplomacia

preventi~a,el establecimiento yel mantenimlento de la paz y la. consolidación

d~ la paz despuél:1 de los.conflictos.
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Estimamos que el informe del Secretario General contiene pilares

fundamentales para elaborar el papel diplomático y político de las Naciones

Unidas en lo que atañe al mantenimiento de la paz y la seguridad

internacionales, de manera compatible con los recientes cambios producidos en

el escenario mundial. Consideramos que las cuestiones relativas a la paz y la

seguridad internacionales están íntimamente vinculadas con la seguridad y la

estabilidad regionales. En efecto, estos dos aspectos se complementan. Por

ello, Bahrein desea que la paz y la seguridad se concreten en la región del

Golfo y del Oriente Medio en general.

Sobre la base de este principio, hemos deplorado y expresado nuestras

graves preocupaciones por los recientes acontecimientos en la región del Golfo,

cuando la República Islámica del Irán tomó medidas unilaterales con respecto a

la isla de Abu Musa. Hemos destacado la necesidad de preservar los derechos

de los Emiratos Arabes Unidos y su soberanía sobre las islas árabes que son

objeto de litigio. Estamos ansiosos por preservar los principios de buena

vecindad y por ello hemos pedido a la República Islámica del Irán que respete

el memorando de entendimiento que firmó con los Emiratos Arabes Unidos en 1991.

En cuanto al desarme en el Oriente Medio, nuestro Ministro de Relaciones

Exteriores señaló en la Asamblea General la necesidad de convertir esa región

en una zona libre de armas nucleares y de todas las armas de destrucción en

masa. Nosotros estaríamos dispuestos a tratar todos los aspectos de la

convención sobre la prohibibión de las armas químicas si los demás países

acataran los requerimientos internacionales con respecto a la adhesión a la

convención y al Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares, y si

respetaran el régimen de salvaguardias internacionales sobre la base de la paz

y la seguridad mundiales, sin discriminación.

En los últimos tiempos se han registrado acontecimientos muy positivos,

tanto en el plano bilateral como multilateral, lo que puso de manifiesto la

necesidad de preservar el desarme como instrumento y medio para fortalecer los

esfuerzos tendientes a instaurar la paz y la seguridad en el mundo. Ese clima

facilitará la labor de nuestra Comisión y promoverá un diálogo constructivo

que puede llevar a resultados fructíferos, con repercusiones positivas sobre

los problemas del desarme.
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Sr. CISSE (Seneqal) (interpretación del francés): Sr. Presidente:

Su elección para desempeñar la Presidencia de la Primera Comisión es una

. consagración de sus eminentes calidades de diplomático Asimismo, es un

merecido homenaje que Se rinde a su gran país~ Egipto, amigo del Senegsl, por

su papel dinámico eu el escenario internacional. Por ello, me es sumamente

agradable transmitir a usted nuestras felicitaciones cálidas y cordiales, así

/Zomo a los'demás miembros de la Mesa, y asegurarle nuestra disposlción a

apoyarlo en el cumplimien~o de sus funciones.

Desde hace unos tres años,. somos testigos del advenimiento de una nueva

er,a marcada por el fin de las rivalidades ide01ógicas y por la eliminación d~l

clima de tirantez y hostilidad que caracterizó. al pancrama internacional, desde

la conclusión de la segunda guerra mundial. Este clima de distensión nos

brinda hoy una oportunidad histórica en el seno de las Naciones Unidas para

hacer Qvanzar resueltamente los nobles ideales de paz y seguridad

inter¡j,~cionales cons89rados en la Carta y que son caros a mi país, el Seneqal.

Al respectó, me complace comprobar que desde haca un año se han registrado

progresos con~tantes, an los planos bilateral y multilateral, en materia de

política de limitación de los armamentos y de desarme. Así, la comunidad

internacional ha rocibido con satisfacción los compromisos de reducci6n de los

arsenales nucleares firmados por los Estados Unidos de Amédca y la Federación

de Rusia, en el marco del acueraocoucertado por los Presidentes de estos dos

países en Washington, en el mes de junio de 1991. Esperamos que las importantes

medidas de reducción iniciadas en este marco se concreten a la brevedad en un

trat&do formal y que, a pesar de la complejidad de las operaciones previstas al

efécto,ambos paIses vayan todavía más lejos en esta dirección.*

ASiiÓismo,.la·delegación senegalesa desea felicitarse. por la consolidación

del ~éqimeD inte~~acional de no proliferación nuclear luego.de las recientes

adhesiones, además de los otros tres miembros perma.nentes del Consejo de

Seguridad, de Francia y de lE. República Popular 'de China al Tratado sobre la no

proliferaciondelasarmas nucleares (TNP). Estos acontecimientos positivos

contrib~iránalestablecimie~to.progresivo·d(!un clima propi~ioa la preparación

de la COl1fer~~éi~depró'rrogadel Tratado, pr<evista para 1995. Confiamos en

* In Sr. Patokallio (Finlandial-Vicepresidente, ocupa la Presidencia.
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que esta Conferencia permita consolidar este acuerdo fundamental, sobre todo

garantizando la permanencia de su plazo de validez y su universalidad.

A la espera de ello, debemos esforzarnos por lograr el fomento de la

confianza entre los Estados no partes en el régimen del TNP, estableciendo, por

ejemplo, un vínculo cada vez más firme entre la no proliferación horizontal y

la vertical. Al respecto, no cabe duda de que las moratorias de los ensayos

nucleares decididas unilateralmente por la Federación de Rusia, Francia y los

Estados Unidos de América constituyen medidas sumamente significativas que, si

fueran seguidas por todas las demás Potencias nucleares, podrían allanar el

camino para la celebración, de aquí a fines de este decenio, de negociaciones

fructíferas y útiles sobre un acuerdo de prohibición total de los ensayos

nucleares.

En el plano regional, mi delegación considera que la decisión de Sudáfrica

de adherir al TNP y de someterse al sistema de verificación del Organismo

Internacional de Energía Atómica representa un paso muy positivo en dirección a

la aplicación efectiva de la Declaración sobre la desnuc1earización de Africa.

En otras partes del mundo, se observa también una atmósfera propicia a la

creación o el fortalecimiento de zonas libres de armas nucleares. Al respecto,

pensamos especialmente en el acuerdo de desnuclearización de la península

coreana; en la declaración hecha por la Argentina, Chile y el Brasil dentro del

marco del Organismo para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América

Latina y el Caribe (OPANAL); y en el compromiso asumido por Ucrania, Belarús y

Kazajstán, dentro del marco del Protocolo de Lisboa, de adherir al TNP en su

calidad de Estados no nucleares.

Con este mismo ánimo, la delegación senegalesa se felicita por la feliz

conclusión de las negociaciones sobre las armas químicas celebradas en la

Conferencia de Desarme, en Ginebra, con la Presidencia del Embajador Adolf

Ritter von Wagner, cuya competencia, habilidad y paciencia queremos encomiar.

Mi país, el Senegal, se ha preocupado siempre por la amenaza a la paz y la

seguridad internacionales que representa la acumulación de armas de destrucción

en masa, y es patrocinador del proyecto de resolución de nuestra Comisión

relativo al proyecto de convención sobre la prohibición del desarrollo, la

producción, el almacenamiento y el empleo de armas químicas y sobre su

destrucción. Este proyecto de convención, cuya firma y entrada en vigor

deseamos, tiene características de innovador en muchos aspectos y merece

recibir el mayor apoyo posible.
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Todos estos lmportantds progresos se han podido realizar gracias a la

excelente labor que llevó a cabo la Comisión de Desa~. Felicitamos a sus
~,

miembr~1S y le8 aseguramos nuestro apoyo. Abrigamos. la esperanza de que se

amplie la~omposiciól' de ese órgano, en cuya labor la delegación del Sonegal

tiene especial in~erés.

Pese a estos motivos de satisfacción, debemos reducir al mínimo las dud~s

y las amenazas que aún existen. Constituyen desafíos que debemos enfrentar

conjuntamente para crear una verdadGra atmósfera de paz, seguridad y

confianza, propicia para el establecimiento de una cooperación in~ernacional

rnás orientada al desarrollo socioeconómico de nuestros países.

En efecto, paralelamente a los progresos en cuanto a la libertad y la

democra~ia, estan renaciendo o exacerbándose los antiguos males de los

enfrentamientos del nacionalismo y el etnocentrismo, acentuados por la

intolerancia en sus formas más perniciosas. Al respecto, nadie ignora que la

acumulación excesiva de armas convencionales ha facilitado y agravado los

conflictos que han tenido lugar en ciertas regiones del mundo, en especiel en

Africa.

Por ello, acogemos con beneplácito la labor del grupo de expertos

técnicos gubernamentales s~bre el Registro de Armas Convencionales,

establecido en la resolución 46/36 L, así como la precisión del info~e del

Secretario General al respecto.

A nuestro juicio, la transparencia en la esfera militar, en especial en

las transferencias internacionales de armas, constituye un factor decisivó

para el fortalecimiento de la confianza entre los Estados.

Por lo tanto, el Senegal exhorta a todos los países a participar en ei

funcionamiento eficaz de dicho Registro y a que se continúen los estudios

necesarios para promover la inclusión de otros tipos de material, tenie~do

especialmente' en cuenta los arsenales nacionl.'lles· y 1&8. adquisiciones,

vinculadas' a lapl'oducción nacional.

Tal enfoque Se impone a la luz de los cambics significativos que se han

producido en el panorama internaciona.l. La era de la disminución de lel

tirantez, que '. ha surgido con el ocaso de la. quel'ra fría y el fin ele1

enfrental1iiento entreelEst~yelOeste" debería alentarnos a concentrar más

nuestra atencion eJi·' un enfoCJue global (1e las cuestiones re),ac!vas a la

seguridad D~ci~Í1al con un espíritu más solidario.
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Ese 8S el sentido que debería darse a la propues~a p:eaentada el 30 de

septiembre de 1992 po~ el Presidente de la RepÚblica del Senegal, quien en su

de~laraclón ante la Asamblea General nos exho~tó a ~eflexionar sobre la

posibilidad de rea~izar un acuerdo general de solidaridad. A, su juicio, es

prec~so lograr un nuevo diálogo entre el Norte y el Sur, que tenga ampliamente

en cuenta las preocupaciones mutuas de nuestros paise~, a fin de anteponer el
~ . ' . '"

interes general a las preocupaciones particulares de nuestros respectivos

Estados.

Dentro del mismo contexto, revi~ten e"pecial interés las propuest~s

presentadas por el Secretario Gener~l en su informe, titulado "Un Programa de

Paz". Asiocurre con las relativas a la diplomacia preventiva, el

establecimiento de la paz, ~l mantenimi~nto de la paz, la consolidación de la

paz y la cooperaclon ~Ñtre las Naciones Unidas y los acuerdos y organiza~iones

reqionales.

Junto con los demás paises de Africa, el Seneqal se ha comprometido

firmemente al logro de ese objetivo al apoyar sin reservas la decisión de

crear un mecanismo de prevención, gestión y arreglo de conflictos, adoptada en

la última reunión en la Cumbre de la Organización de la Unidad Africana (OUA),

celebrada en Dakar del 29 de junio al l° de julio de 1992.

En efecto, estamos firmemente convencidos de que si la actividad de los

acuerdos y organ~zaciones regionales recibe Gl ap,0Yo necesario cada vez que

pueda re~mplazar a la de nuestra Organización~ ello puede contribuir de manera

decisiv~al establecimiento de un sistema,de seguridad colectiva, que sea al

mismo tiempo flezlbleyeficaz.

Nuestra exper~encla regional dentro del marco del Grup~de laCom~nidad

Económica de los Estados del Africa Occidental (CEDEAO) de Verificación de la

Cesación del Fu~go (ECOMOG) en Libeda ha demostrado que frente a la magnitud

y '.á complejidad de los medios que hay que utilizar, la voluntad política no
" ;' .', .,: 1,.. ',' ,.,' ',' ,.,' - " "

basta por sí misma para garantizar la ejecución efica~ .de una iniciativa de.

establecimiento o mantenimiento de la paz.

La' disminución de la t.irantez que prevalece en.las relaciones
" . .,' . . .

internacionales abre .posibilidades, que la OrgClniz~ción debe. consolidar, ~,e,

acelerar el procesO de desarme y limitacion de los armamentos, del que depende

en gran medida la.consolidación de la paz y la seguridad internacionales.
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SiD ellbargo,. si el objetivo eJel eJesarme es la instauración eJe la pas y la

seguridad internacionales,. támbiéa e~ verdaeJ que aquellas nó pueeJen. lograrse

sin la creÍlción de ias condiciones propicias para el eJesarrollo de los pueblos

y la satisfacción de aus aspiraciones a una vieJa mejor. ~¡ hambre,. la

pobreza, las enfermeeJades y la miseria son tan devastaeJoros,. y qúizá más

eJevastadores,. que los arsenales militares.

Por lo tanto,. resulta evieJente que la búsqueda eJe la pa:& no pueeJe

desvincularse de la necesidad de brindar a los pueblos eJel .uneJo los meeJios

para concretarsús ambiciones legítimbs de eJesarrollo socioeconómioo.

Si estamos dispuestos a construir el mundo eJe paz,.segurieJad y

prosperidad al que las generaciones actuales y tuturas aspiran con justa

razón,. lo mínimo que podemos hacer e~ aceptar esta realidad y asurnirla

plenamente.

Esperamos que este enfoque oriente la labor de la Comisión de Desarme,. a

la «¡ue ezpresamosnuestra total cónfianza y pleno aFOYo.

Sr. GAJDA (Hungría) (interpretación del inglés): Al acercarnos al

final del debate·g9nerlll sobre todos los temas del programa relativos al

desarme y a la seguridad internacional,. cabe exponer ciertas conclusiones. Un

rápido ezamell de 1a3 declaraciones que hemos oído en el debate es suficiente

para comp~obarque la .ayorí~ de~los representantes que hicieron uso de la

palabra creyeron convenlent* subrayar la urgente necesidad de crearias

condiciones tavorables para realizar progresos rápidos en las negociaciones

relativas a la limitación .de los armamentos y el logro del desarme,. logrando y

fortalec.iendo la se~riClad internacional. Entre los requisitos previos,.

diversos oradores de distintas partes del mundo han mencionado la necesidad de

121. cond.•za.

De hecho,. el Presidente de la Comisión fue el primero en señalar,. en su

declaración de apert1ira,.que las realidades4el clima internacional actual

req",ieren

"d!¿logo,. cooperación y el fortalecimiento· eJe la conUanzamutull y

la .colaboraciónentretoc1oá 1.os miembros eJe la comunidad.

internllcl'onal. II.(A/C.1I4TlPy.3, pág•. 6)
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O~r~s también han hecho referencia a ~afran~ue.a, la transparencia, la
• '.'< ,,'

.previslbil1dad de las actividades Qilitaresy otros conceptos similares, pe~o

en última in.tancl~ to40 ello se reduce a una exigencia ~rumadorade fomento. " ~

de la confianlla, CJue debe darse entre los Estados vecinos, entre los Estados
"', ::,:,' ,--:;

de varJ.~•. r~ioDell ~, por último, a ese"la mundial •
•" " 0 '

f;
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En este momento quiero acoger con beneplácito la importante declaración

del Secretario General y el informe que acaba de presentar. Nos satisface en

especial observar la prominencia e importancia queatrlbuye al establecimiento

del fomento de la confian~a que tan correctame~te califica en su informe de

fecha 23 de octubre como "elemento importante del sistema de seguridad

internacional en evolución" (A/C.1I4717« pág. 5). Nos complace compartir con

el Secretario General el sentimiento de aliento al ver el interés creciente

demostrado por muchos Estados en el desarrollo de enfoques regionales a la

limitación de los armamentos y el fomento de la confianza, y estamos plenamente

de acuerdo con él en que hay que alentar esta tendencia.

Como resultado del debate general tenemos ahora lo que podría denominarse

adecuadamente un programa de limitación de los armamentos y de desarme

posterior ala guerra fría. Si bien las prioridades de l~s Istados y regiones

individuales pueden variar, todos pueden estar de acuerdo en que es

absolutamente necesario un mínimo de confianza para todo intento encaminado a.
lograr cualquiera de los objetivos de dichopro(Jrama.,

El 24 de marzo d81992, con ocasión de la firma del Tratado de Cielos

Abiertos, los Ministros de Relaciones Exteriores de los Estados particlputes

én la Conferencia sobre la Seguridad y la,Cooperación en Europa (eSCE),

emitieron una declaración en Helsinki en la que valoraron ese Tratado como

"un elemento importante en el proceso de fortalecer la seguridad y la

'confianza entre los miembros de la comunidad internacional."

Ese acontecimiento fue especialmente acogido por Hungría, que ha

promovido activamente el concepto de cielos abiertos desde CJUB el

presidente Bush lo reviviera hace tres años. La iniciativa, en 1989, de crear

un régimen de cielos abiertos que abarcara a todos los' territorios de

Norteamérica, Europa y lo, que era entonces la Unión Soviética parecía ser una

manera novedosa de aliviarla tirantez entre los dos bloques militáres y de

fomentar la confianza entre los Estados Miembros.

Encooper.~uión con el Canadá, Hungría se ofreció a albergar la

Conferencia ~~e Ciel.os Abiertos, y con miras a obtener una experiencia practica.

sobre elte¿'ra~o, U9VÓ a cabo sobrevuelos de e"nsayo, primero én Hungría y

después en'Canad5:~ Este 'tipo de colaboración fue absolutamenteÚDico en ,la

historia de las nec:¡ociaciones en el sentido de queproporcionó'0Po~~~ld.c1es

para poner a prueba distintos procedimientos que todavía estaban negociúdose.
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Los profundos cambios que se produjeron entretanto en Europa central y

oriental, la disolución del Pacto de Varsovia y el surgimiento de Estados

independientes en el territorio de la antigua Unión Soviética hicieron

obviamente obsoleto el enfoque original de bloque a bloque. El Tratado que

finalmente se firmó en Helsinki es ahora un instrumentoflezible que prevé la

adhesión de todos los Estados que participan en el proceso de la CSCE•
..
La historia de la Conferencia sobre Cielos .Abiertos puede dar pruebas

convincentes de que incluso los problemas más difíciles de la limitación de

los armamentos y del logro del desarme pueden resolverse dentro de un período

ra~onable siempre que todas las partes en las negociaciones hagan 9ala de la

voluntad política apropiada, de la voluntad de adaptarse a los intereses de

los demás y del deseo de llegar a avenencias mutuamente aceptables. La firma

del Tratado de Cielos Abiertos es en sí misma una prueba elocuente-de un grado

sumamente elevado de confianza, puesto que muchas de las disposiciones

importantes del Tratado no se habían convenido plenamente en el momento de su

firma. Por consiguiente, la Comisión Consultiva sobre Cielos Abiertos tenía

que elaborar varios detalles técnicos tras la concertación del Tratado.

Entre los problemas técnicos pendientes había que elaborar una

metodoloqí~ común para la certificación de los radares de apertura sintética.

El radar de apertura sintética es probablemente el detector más importante y

sofisticado utilizado en el régimen de cielos abiertos que proporciona una

verdadera capacidad en cualquier tipo de tiempo y durante todo el día. La.

zona excepcionalmente amplia que cubre el radar de apertura sintética hace que

la compilaci6nde datos sea eficiente en función del costo, pese a los gastos

relativa11lente elevados que supone la utilización de una tecnología tan

aVánz~da. HUIlCjría, como uno. de los d?sdepositarios y como un partidario

ferviente del. collceptode·cielos .abiertos, se ofreció·para albergar en Budapest

la certlficaciCSn de ensayos del radar de apertura sintética.

De este modo el ensayo de calibración del raaar de apertura sintética se

llevó a cabo en Hungría del 5 al 9 de octubre. UIl avión canadiense, otro

danés y otro ruso· equipados con radare.s de apertura sintética partic::iparon. en 

el ensayo. La asistencia técnica de.los Estados Unidos, proporc::ionando los

llamados refl~ctores angulares que se utilizaron como objetivos de calibración

para los raliares, fue también eficaz. Además, IBM de Budapest brindó las

computadoras de alta veloci4ad ne~esarias para procesar los datos obtenidos

durante los vuelos.
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Este evento no tenía precedentes por varias razones. P~r ejemplo, la

tecnología sumamente av~nzada incorporada tanto a los radares como a las

computadoras de procesamiento de datos se ha considerado "delicada" hasta m1,lY

recientemente. De este ~odo, la utilización de sensores avanzados en presencia

de expertos de 17 países demostró en sí misma el nivel de confianza y

transparencia logrado como resultado de un largo proceso de fomento de la

confianza entre las naciones participantes en la Conferencia sobre la Seguridad

y la Cooperación en Europa (CSCE). Además, la finalización con éxito del

ensayo exigió un grado sumamente elevado de cooperación entre log destacados

expertos procedentes tanto de instituciones científicas civiles comomilitarss.

Como se ha demostrado en diversas esferas, pero da forma más convincente

en relación con el proceso de cielos abiertos, Hungría sigue concediendo gran

importancia al aumento de la apertura y la transparencia, a la promoción de la

previsibilidad en las actividades militares y al fomento de la confianza de

cualquier forma posible. La grave inestabilidad de la región y la guerra

civil prolongada en las inmediaciones indican claramente la necesidad acuciante

de un sistema fiable de fomento de la confianza capaz de promover mayor

apertura, lo cual realzaría las posibilidades de prevención de conflictos y de

g0stion de crisis y la supervisióndelcumplim¡"nto de los acuerdos existentes

y futuros de limitación de los armamentos. Creemos firmemente que la

aplicación de las disposiciones del Tratado de Cielos Abiertos, que

indudablemente es eJ,instrumento más extenso y directo de fomento de la

confianza ideado hasta la fecha, aportará una contribución decisiva a la

creación de un sistema fiable de fomento de la confianza.

~1 hablar de 10& beneficios potenciales del régimen de cielos abiertos,

quizás sea apropiado que llame la atención sobre los eventuales beneficios de

losvu.elosdeobservación. Tales vuelos pueden utilizarse tanmién

eficientemente ell otras esferas puramente civiles como por ejemplo en la

agricultura,laprotecc!ón ecológica, ],a prevenc!óndé desastres y el control

de daños. Así brindan un buen ejemplo de la utillllación múltiple y, sobre

t010, provechosa de los 'regímenes relacionados con la limitación de armamentos

y el 10r~o del desarme.

~or ultimo, teniendo en cuenta todas las características enumeradas en

este breve resumen, el concepto de cielos abiertos, el Tratado yel régimen
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.. ,~.' s. haDba.a4óe~él podriaJimuybien recomendarse a otras regiones del
mundo•.Bste ~Ode!opodr!acon.el tiémpo adaptar$e a las.Condiciones y
necesida~espartlc1J,lare$Cleotta8, ¡t'e9'i.onesde tensi.ón, cuyo número". lamentable_late e.'dernas!l\do elevado.
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Sr. VILCHEZ (Nicaragua)}, En 'nombre de la del~gación <le Nicaragua,

permítasume felicita~ al Sr. Elaraby por su elección a la Pr~sidencia<le la

Primera Comi,sión. Nos place sobr,emanera que sea el Representante Pel'iftanente

de Egipto, 'país con ,el. que Ricaragua tiene una fuerte relación (le amistad y

cooperación, quien prasida los trabajos durante este período <le sesiones.

Estamos seguros de que bajo su conducción y liderazgo concluiremos con éxito

nuestros dsbates. Nuestras felicitaciones son también extensivas al. resto <le

los miembros de la Mesá y de la Secretaria.

El cuadragésimo. séptimo período de sesiones de la Asamblea General se

,~esar~olla en', momentos de profundos ,cambios en las relaciones
/".' - ' '"

internacionales. El fin(lelaquerra fria brinda a la humanidad la

oportunidadhist6ricadereconciliarse consigo misma y construir un nueve

orden internacional basedo en el imperio del derecho, la paz yun nuevo

sistemadesequridaci mundial, así como en una solidaridad más efectiva de la

comuniclad,internacionalenpro del desarrollo.

;El moclelobipola~del mundo que'v:ivimos durante varias décadas ha

desaparef;:idoy cedido paso '1 un nuevo tipo de,relacione,s internacionales que

buscasoluciones8,problemas urgentes de cará.cter glob"l,comoson la pazy.la

seguridad internacionales, el desarme, el desarrollo I.ll)atenible,el medio

ambiente tIa eliminación(lel hambre, el terrodsmo y el narcotráfico.

La actualdtuación internacional nos exige respuestas concretas a 108
, , '

Problemas planteados en la construcción de un nu~wo orden <le relaciones

internacionales, y para Qll0 se hace imprescindible el estaJ:)lecitftientode un.
~ . - . , ' , .. -, '..... " . - ..... : . - . , ' ' " .. ' . . . " '... .' ,

sistema'radicalmente'nuevo de seguridad colectivaCJue procure el arreglo

pacJtico de las: controversias ~'p~omueva lared\lccióny el control 'de los

arseJlalesmilitares.

Las nuevas realidades internacionales han a~entadola importancia de los

enfoqu~smultilateralespara la .solución pacífica y negociada de las

controversias, especialmente a nivel regional. D1,lrante el .,iltitfto año hemos

vlstocomplacidos .Íos resultados de.1os esfuerzos desplege.dos por las Re.cioDes

Unidas t:lnestaá~ea. Como nunca antes en la historia de nuestra Organización,

se ha ~st~doen,mejor capacidad de contribuir a la solución detinitive. de.

diferentes. problemas internacionales.
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Sr. Vílchez. Nicaragua

En este sentido, damos la bienvenida al informe del Secretario General de

nuestra Orqanlzación tItulado "Un Programa de Paz" .. el cual contiene - en

opinlon de mI delegación - elementos esenciales para la construcción de un

sistema de'sequridad colectiva, así como importantes respuestas a los actuales

problemas de seguridad internacional. Nos cO!!lp,lace observar el llamado que se

hace a los orqanismos regIonales para que promuevan nuevas medidas de

fortalecimiento de la confianza.' Es también de especial importancia el papel

central que se otorga a la diplomacia preventiva en la solución 'de las,

principales controversias que aún persisten en el mundo, así como la relación

que el1.a tiene con los esfuerzos que se realizan a través de las operaciones

de mantenimiento de la paz en sus diversas manifestaciones.

Coincidimos con 10 expresado por,el Secretario General en su informe

con,tenido"e;n el documento A/C~1/47¡7, relatIvo a las nuevas dImensiones de la

regulación de loS' ,armamentos y el desarme en la era posterior a la guerra fría;

y eSpecIalmente con. la afirmacióu de que hoy existe una oportunidad real de

ini.ciar un proceso de desarme mundial, el cual debería coordinarse en forma

estrecha con los, intentos en otras esferasy'deberíaconsiderarse parte de 'Una

red maY'0r de conducta de· 'cooperación internacional encaminada, a salvaguardar

la seguriCiadde todos los países.

,Sonínnegableslos gruCies progresos qué, como, resultado del fin de la

querrá frta,'se han logrado en la esfera del desarme, especialmente entre las

grandes Potencias. Hemos vIsto con beneplácito la ratifIcación del Tratado

elltrelosElStados Unidos y la, Unión de Repúblicas Socialistas soviéticas sobre

la reducciónylimitación de las armas est.ratégicas" ofensivas (START) "por"

part.e, de los gstados Unidos y la Federación de Rusia, ad con,o el acuerdo para

coiltinua,rreduciendosus armas nucleares y estratégicas. La decisión de la

Federaci.ónde,Rusia de suspender los ensayos nucleares 'en forma indefinida, la

moratoria de los ensayos anunciada por el Gobierno de ],os Estados Unidos yla

moratoda hec,ha por el Gobierno francés nos hacen abrigar la esperanza de que

todo ello conducirá en el'breve plazo auna cesación Permanente de los ensa.Y'os

nucleares. InvItamos a otros EstaCios poseedores de armas nucleares ,a seguir

este ejemplo. La ampliación del número de participantes en el Tra.tadosobre

la no proliferaci.ón de las armas nucleares (TNP) pareciera brindar un marco
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Sr. Vílchez, Nicaragua

propicio para un compromiso permanente en favor del desarme general y completo

en las ~iferentes regiones del planeta, 10 cual ha constituido una prioridad

de la comunidad inte..nacional.

El Trat.ado sobre la no proliferación de las armas nucleares (TNP) es uno

de le!! instrumentos internacionales más aceptadosen·la esfera del centrol de

armamentos. Con la firma del Tratado de Tlatelolco,América Latina fue la

primera región del mundo en enfrentar con determinación los peligros de la

proliferación nuclear. La aprabación de las enmiendas hechas recientemente

p6~la Argentina, el Brasil y Chile en el seno de la Conferencia General d~l

Organismo para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina

(OPANAL) nos satisface. sobremanera, y vemos con beneplácito que el Tratado

haya entrado en vigor para dichos países.

La proliteración de las armas químicas, al igual que su tecnología,

es uno de los mayores peligros a que se ha. enfrentado la comunidad

internacional. L.a posesi,ónde estas armas osuna amenaza para la estabilidad

y seguridad de todos los Estados, especialmente en aquellas regiones de mayor

tensión. Por ello, acogemos con especial satisfacción la conclusión del texto

de la Convención sobre la prohibición del desarrollo, la producción, el

almacenamiento y el empleo de armas químicas y sobre su destrucción.' Después

de más de. una década de arduas negociaciones, ha quedado demostrado que nada.

es imposible cuando existe una genuina y verdadera voluntad política para

lograr avances sustantivos en la esfera del.desarme. Albergamos esperanzas de

que a corto plazo se suscriba un tratado similar sobre la proscripción de las

armas nucleares.

Un buen inicio para. el logro de estos objetivos es la prohibición de los

ensayos :nucl,"ulres. En este sentido, apoyamos las consultas que está llevando

a..caJ:)oact.ualmente el Ministro de Relaciones Ezteriores de Indonesia, Sr. 11.11'

Alatas, Presidente de la Conferencia de Enmienda de los Estados partes en el

TratadodeMoscl1,conelpropósito.de explorar lasposibilidadas de lograr más

rápid$Jllenteuna completa prohibición de los ensayos nucleares.

El final de la g11erra fría ha hecho cada vez menores lós req\lerimie~tos

de defensa, principalmente de los J?aíses industrializados, lo que ha hecho que

los proveedores de armas concentren su atención en los marcados de los países

en desarrollo. Paradójicar.nente,algunospa1ses industria.lizados están
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conaide~an40lapo~ibiliQad de ayudar ~sus fabricantes de armas mediante

S\lbsieUos .1aezpoX'tac!ón, mientras exigen simultáneamente que los países en

desarrollo reduzcan las importaciones. Resultaría más útil al interés general

el otorgamiento de subsidios para ayud,ar a los fabX'icantes a cambiar sus

actlvidadeayd.edicarse a producir. artículos de otX'a naturaleza.

En otro orden de ideas, la creación de un Registro de Armas

Convencionalesr como se estipula en .la resolución 46/36 L de la Asamblea

General,podria ser un elemento importante para la creación de un mecanismo

capaz de alertar.oportunamente sobre los casos de acumulación de arsenales

militares ~ue sobrepasen. un nivel razonable de fuerzas, determinado

estrictamente por la necesidad de legitima defensa, como lo reconoce el

Articulo 51 de la Carta de las Naciones Unidas. Esperamos que el Registro

contribuya e.l.fomento de la confianza y él un mayor control de las
"

transferencias i~ternacionales de armas.

En lo que se refiere a los esfuerzos de los países de nuestra región para

convertir a.Centroamérica en una región de paz,libeI"tad~ democracia y

desarrol1o~'en el último.~o se han heCho esfuerzos sustantivos en el marco de

los trabajos· de laComislóade Seguridad del AcuercloEsquipulas H. El 14 de

agosto ,de eat. año, en la reunión de dicha Comisión celebrada en Managua,

NicaraCJ\la,ae elaboró un macanismo, preliminar deaQistencia, cooperación y

coordinación para la eliminación del. tráfi~o ilegal de ,armas e~ Centroamérica,

. en cumplimient;o del mandato contenido en la Agenda de Managua, aprobada ellla

reunió~ de Prel!lid,e~tescentt'oamericanoscelebrada en nuestro país en junio de

este aDo.Se acordó .asimismo su puesta en marcha a nivel subregional a partir

del 10 de septiembre de 1992" 'Y', se.. instó a la Comisión de Seguridad de la

regicSn a 'cC)ntln~aX'con .' sus trabajos en los términos fijados en 'la ya

m.ncionada Agende..
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Por otra parte, la Comisión Ejecutiva de los Acu~rdos de Esquipulas,

integrada po~ los Ministros de Relaciones Ezteriores, d~stacó la importancia

de los preparativos para la adopción de un acuerdo de asi~tencia judicial

mutua sobre un mecanismo para la eliminación del tráfico ilegal de armas y

expresó su pleno apoyo a las iniciativas sobre desminadoen los p~íses

interesados del área. En Nicaragua, se estima que ezistenaprozimadame~te

130.000 minas, habiendo nuestro país solicitado apoyo internacional para el

desminado en el seno de la Asociación para la Democracia y el Desarroll~

(ADD), mecanismo de cooperación con la región centroamericana que consideramos

crucial para el afianzamiento de la democracia y el impulso al desarrollo en

nuestra sub~egión.

Para Nicaragua, pequeño país en desarrollo que ha iniciado un proceso de

~econciliación interno y que tambien promueve un proceso de reconciliación

internacional, los temas esenciales del desarme constituyen una preocupación

fundamental a la que se le a~iqna la más alta prioridad gubernamental. El

Gobierno de Nicaragua, presidido por la Sra. violeta Barrios de Chamorra, ha

promovido un amplio proceso de desarme nacional, reduciendo el ejé~cito de

96.000 a tan sólo 17.000 hombres en 1& actualidad. Se han establecido

brigadas de desarme po~ todo el país y 'se ha impulsado un plan nacional de

recolección de armas en manos de civiles. Toda esta labor ha p~oducido

resultados altamente satisfactorios r el mismo pueblo de Nicaragua ha sido

testigo de la destrucción y entierro de más de 50.000 armas de que~ra,

disminuyendo con ello la posibilidad de nuevos conflictos, armados.

El proceso de desarme en Nicaragua y la reducción de sus gastos y

efectivos, militares constituyen la reducción milita~más grande del área

centroame~icana. En términos de presupuesto, la desmovilización de las

fuerzas armadas ha dado como resultado la reasignación de diferentes recursos

a prioridades urgentes de nuestro desarrollo económico y social. Asimismo, se

ha iniciado unp~ocecnde gradual profesionalización del ejé~~ito y reafirmado

el principio de supeditación de la pclic~anacional al pode~ civil~

En Nicaragua, la reconciliación nacional, el áfianzmniento de las

estructuras e instituciones democráticas, la concertación y loa esfuerzos en

favor de un desarrollo'con justicia social, constituyen las prioridades

nacionale~~ Sabemos que sólo podremos contribuir a una sociedad renovada si

nosotros mismosaswnimos int&rnamente un compromiso firme con los valores

....""'"_...;.....: 4.4.0,~.Ml,;f.Ooj• .J.fl~_
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universales en favor de la democracia, el respeto a los derechos humanos, el

pluralismo político y el desarme, dando lug2bl en medio de nuest-;;~~ realidad

cultural y social, a esa vigorosa corriente de libertad, cooparacion y

entendimiento ~ueha comenzado a cambiar el curso de nuestro tiempo.

Sra. ARYST~NB§KQVA (Kazajstán) (interpretacion del ruso): En nombre

de la deleqacion de Kalllajstán, q'llisiera ante todo transmitir al. P.epresentante

Permanente de Egipto nuestra f~¡icitacioD y buenos deseos por ~u eleccion como

Presidente de la Primera Comision.

La RspÚblica de Kazajstán, al alcanza~ la independenci~yentrar en las

Naciones Unidas, se enfrenta a numerosos problemas que son nuevos para

nosotros y que e~tán rel&cionedos con nuestra propia política interna, defensa

y seguridadr.~lciona1. Nuestro país, como nacion amante de la paz, ha

reafirmad"} su adhesión a los objetivos de llisNaciones Unidas y trata de

contribuir alas actividades de la Organizacion y de coordinar sus esfuerzos

para reforzarla seguridad internacional con todos los Estados Miembros de las

Naciones Unidas.

Kazajstán se ha puesto como meta principal participar en el

establecimiento de un &iistema de seguridad colectiva pOE' parte de la comunidad

mundial, y cooporará activamente en los esfuerzos de pa. Dobrela base de las

normas .. del derecho internacional.

Pura construir nuestra segurid~d DacioDal~ hemos adoptado como punto de

partida l~idea dequ~ ésta debe alcanzarse por medios políticos y debe ser un

elemento constituyénte en un sistema de seguridad r~glonal ygloba~. La

singular situacion geopolítica de Ka~ajstán, como vínculo entre Europa y la

región de Asia jo del Pacífico, nos obliga a adoptar 'lUla 91'ientación multipolalr

hacia 1019 paÍlSesvecinós, así como hacia otros países, abriendo asi. 81llpl1ae

perspectivas para una coope~acióu en múltiples fa~etas.
'. " '. . .,", . .

En su intervención en el debate general de6ste período de sesiones dé la

Asamblea. general, el Presidente de la Rep~lica de Kazajstán, Sr.. Nursultan

Naza!¡)aev, apoyó la necesidad de un~uevoprogramapara UD solo mW1d'n,
" , ," . . ,

propuesto por el Secretario 'General de las Naclon~8 unida~, Sr. Boutros

Boutros-Ghal1, y destacó la neoesidad dé.fortalecer·el pepel·de las Naciones

Unidas para cr.,&r UD mecanismoeficalllparala estabilidad y la íS8guridad

internacionales.
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El jefe de nuestro Estado propuso que todos los gobiernos, como prueba de

buena voluntad, inicien la creación de un fondo para los esfuerzos de paz de

las Naciones Unidas sobre la base de la fórmula uno más uno, con una

contribución del l' de los presupuestos de defensa, e incrementando esas

aportaciones en un l' anual.

La República de Kazajstán planteó la iniciativa de convocar una

conferencia sobre cooperación y fomento de la confianza en Asia como primera

etapa hacia la creación de una estructura de seguridad colectiva, teniendo en

cuenta la experiencia de la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en

Europa (CSCE), en la cual participa nuestro país como uno de los Estados

sucesores de la antigua Unión soviética. En la etapa siguiente, proponemos

impulsar las tareas de esta Conferencia y proporcionarle el marco y el régimen

de una conferencia sobre la seguridad y la cooperación en Asia (CSCA). y a

continuación definir y fortalecer las estructuras permanentes de cooperación

entre la CSCE y la CSCA.

Finalmente, la última fase debería ser la creación de una única

conferencia transcontinental sobre la seguridad y la cooperación en Eurasia

(CSCEA). En última instancia, vendría la formación de un único sistema de

seguridad y cooperación colectiva de alcance mundial para el año 2005.

Para establecer una búsqueda colectiva de los mejores medios de adaptarse

a los desafíos del futuro, el Presidente de la República de Kazajstán propuso

que se convocara a un período extraordinario de sesiones o conferencia de las

Naciones Unidas para tratar los problemas de la era posterior al

enfrentamiento.

Consideramos que todas estas propuestas de Kazajstán, dirigidas a

fortalecer la seguridad internacional, merecen la atención y el apoyo de la

Primera Comisión.

El objetivo primordial de la política nacional de Kazajstán es el

mantenimiento de la paz. Nuestro país ha manifestado su firme compromiso con

el proceso de desarme y el principio de no proliferación de las armas

nucleares, y ha confirmado esta manifestación en la práctica.

Hace dos años, en el cuadragésimo quinto período de sesiones de la

Asamblea General, en mi intervención ante la Primera Comisión como

representante de la antigua Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas,

declaré que Kazajstán había optado de forma inequívoca por la inmediata
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ceaadón d. loa pJ:'uebal! nucle,are,8. Hoy quisiera re~ordar que 01 centro de

prue~a¡ nuclearea de Semip~latinmt, ccnstJ:'uido en ter~itor~ode ~aZf~,tán
.... ... '

, con~ra la voluntad (le nuestro pueblo, '1 que ha causado un daño incai~uiable,

se cerró en agosto ~eipa'ado año mediante dec~~to d61 PJ:'esidente Nozarbaev.
" r' .. '. '~, , _ ' _' / ,1 '-\j

Se trata dO un acto sin precedentes en la hist...J1i.'ia.porsuhumanismo y
, ' 1', \\ " ,:.;.

comprom~ao con los ideales de la pos.

Consideramoa esenciil que la Asamblea General exija qu~ se produzcan'lo

ante~ poalbl~ l~ cesación y prohibición de ensayosuucleares. Con la

de~I~,ración por parte dG la Fede::ación de Rusia, Francia y los Estados Unidos

de unalllOratori~'~·~bl·.áenlsaYoan~clea~es han aparecido las 'condiciones
, .- " '" ." '.

favorablelSpara ell~.'A1ta.ajstánle gustaría ver que otros Estados nuclGares

se adhlri.ran·a~stamoratoriá, que, a nuestro modo de ver., debería
.' . -í':' - .C)', ," -.' ~,,« 'l' , - - ;

p~orJ:'ogarse ,1ñd~finidamante.
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Desde los primer~s dias de su independencia la República de Kazajstán ha

dado pruebas de su deseo de eliminar las armas nucleares sobre la base del

Acuerdo sobre medidas conjuntas relativas a las armas nucleares en la

Comunidad de Estados Independientes, refrendado en Alma Ata en diciembre

de 1991 en la reunión de los Jefes de Estado delCommonwea1th, junto con

Belarús, Rusia y Ucrania. Kazajstán nuevamente ezplicitó su posición en. el

Protocolo ae Lisboa del 23 de mayo de 1992, en CJue reafirmó su. apoyo al

Tratado entre los Estados Unidos y la Unión de Repúblicas Socialistas

Soviéticas sobre la reducción y limitación de las armas estratégicas ofensivas

(START), de 31 de julio de 1991,1" asumió asi las responsabilidades

correspondiente~ a la ex Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas en este

Tratado. El Tratado fue finalmente. aprobadO' por el Soviet Supremo de la

RepÚhlica de Kazajstán, el primero de los parlamentos de la Comunidad de

Estadoa Independient3s en ratificarlo. De este modo, dentro de los términos

del Tratado, en un pe~íodo de 7 años - o sea hasta 1999 - Kazajstán reducirá

su armamento en la proporción aCJue está comprometidc ~omo ex miembro de la

Unión de. RepUblicas Socialistas soviéticas.

Fiel a los compromisos asumidos en el Acuerdo Alma Ata sobre medidas

conjuntas relativas a las armas nucleares, la República de Kazajstán ha

anunciado estar dispuesta a ser parte en el Tratado sobre la no proliferación

de las armas nucleares (TltP), como ISstado no nuclear. Nosotros estamos de

medo ineCJuívoco en favor de la prohibición de todo tipo de armas de

destrucción en masa. Kazajstán es uno de loa patrocinadores del proyecto de

res9lució~ CJueencomia el proyecto de convención sob~e la prohibición del

deear~o110, la prOducción, el almacenamiento y el empleo de armas CJuimicas y

sobre su destrucción (A/C.• 1/47/L.1).

El informe titulado "Nuevi1l$ Climensiones Cle la re9'l~lación de los

armámentos 1" el desarme en la era posterior a la guerra fría (A/C.1/4717)

recién presentado por. el Secretario General,. Sr. Bouttos-Ghali, en oportunidad

.de la Semana del Desarme,' contiene pautas prioritarias para actividades

internacionaies en materia de desarme y recalca la necesidad de emprender

actividades CJue se concentren en esa esfera. Bldebate de la Primera Comiaión

sobre los temas de desarme CJue figuran en SU programa en semanas pasadas y e~·

la sesión de hoy e~ .0",a:91ól1 de la Semana del Desarme.•aun ref1ej04etla
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dete~lnación de la comunidad internacional de hacer pleno uso de la buena

voluntad que ha surgido en la era posterAor a la era del enfrentamiento, con

el objetivo de esforzarse por encontrar criterios mutuamente aceptables que

aseguren la paz y la estabilidad.

Deseo manifestar también la solidaridad de kazajstán con las delegaciones

que han pedido el logro de resultados concretos en esCe período de sesiones,

que nos acerquen a un progreso real en la esfera del desa~e y al

fortalecimiento de la paz y la seguridad internacionales. Eazajstán está

dispuesta a cooperar constructivamente con todos los países para alcanzar tan

noble objetivo.

Sr. YATIV (Israel) (interpretación del inglés): Bn esta primera

declaración sustantiva de mi delegación d~seo dejar constancia de nuestra

seguridad de que el Sr. Presidente y los otros distinguido~ funcionarios de la

Comisión seguirán conduciendo nuestras deliberaciones en el modo experto y

competente en que han veni.dohaciéndolo hasta ahora.

Bn la arena internacional se están presenciando cambios dramáticos de una

naturalezD sin procedentes. La guerra fría y el enfrentamiento militar

Este-Oeste han llegado a su fin. Las relaciones entre Bste yo Oeste

evolucionan constantemente y toman una postura positiva de adecuación. ...;
constructiva y de comprensión. Bl grado de apertura .1' de cooperación entre

los dos va también en aumento en relación con los temas atinentes al desarme

global y regional. Pero, lamentablemeate, los vientos de cambio también han

generado algunoscont'lictos regionales y trastornos. Bn lo que respecta al

Oriente Medio, aunque es todavía una región cargada de peligros en. que siguen

e~istieDdofocQs de conflictos, los riesgos de guerra han disminuido. Hay

esperanzadoras señales de estimulantes perspectivas para positivos desa~rollos

a los cuales deseo referirme.

Desde su. creaci,ón Israel se ha empeñado sin descanso en procurar la paz

con sus vecinos árabes. Siempre ha sido la aspiración de Israel tener derecho

a vivir en una zona donde reinen la paz y la seguridad. A lo largo de años ha

hecho llamamientos a ,los Bstados árabes para conCretar esta aspiración para el

beneficio y laprosper1.<lad de todas las naciones de la región. Aquel
,.': '.: 'c" '.', '\.',

llamamiento está dando &hora sus frutos.
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Hace casi un año por esta fecha, el Oriente Medio fue testigo de un

acontecimiento histórico: el inicio en Madrid de una conferencia de paz 'entre

Israel y los Estados árabes. Desde entonces~ el proceso ha ganado terreno, y

varias rondas de conversaciones se han sostenido tanto en niveles

bilaterales como multilaterales. Así, un amplio proceso de paz en ambos

sentidos se ha convertido en una realidad. La aspiración de ese proceso es

encontrar soluciones por medio de negociaciones directas a todos los problemas

relevantes entre Israel y sus vecinos, ya sean controversias bilaterales o

regio~ales. Consideramos gue las negociaciones regionales, además de tener su

propia importancia intrínseca y su potencial, pueden conllevar considerable

importancia como elementos adicionales y de fomento de la confianza para

facilitar l~s conversaciones bilaterales.

Las negociaciones regionales, desde nuestro punto de vista, bien podrían

iniciar un nuevo capítulo en las relaciones entre los Estados del Oriente

Medio 8i se concentraran en temas que reflejaran un interés regional común.

En este contexto, deseo reflexionar sobre la seguridad regional y la

limitación de los armamentos, que es un tem& gertinente en. los debates de esta

Comisión y un componente importante de las conversaciones multilaterales que

actualmente se llevan a cab~~

Se ha. advertido que el Oriente Medio tieneproblemall singulares y que

está caracterizado por condiciones especialmente difíciles. La situación

particular ea un resultado de la inna.ta asimetría estructural y de la

fundamental desproporción que existe entre Israel y otros países de la región

en esferas tan importantes como: población, tamaño, racursos económicos,

poderío militar e intenciones, e~tre otras. Deberá darse especial

consideración a estas asimetrías innatas en las siguientes deliberaciones

sobre seguridad regional y limitación deles armamentos, cuyos principales

objetivos son los de disminuir los riesgos de guerra y las fuentes de fricción

entada la región y a.crecental" la estabilidad regional. Por consiguiente, un

principio clave que debe guiarnos en este contexto es que las soluciones a los

problemas del Oriente Médio deben generarse desdedelltro de la reqiól'lapilrtir

de la base del diálogo Clirecto.

Dadas las t;ingulares· circunstancias ClelOdente Medio, un pJ:"oceso ele

seguridad· regionaiylimitación de los. armámento.s debe eomenzarcon'.ei"
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estableclmientode por lo n~nos un modesto grado de confl~~a y de cooperación

entre las porteo de lo región. Esto, o su vez, implica que en el Oriente

Medio, como en otros regiones pero en un grado aún más alto, los medidos de

fomento de lo confianza tienen un crucial protagonismo al comienzo del

proceso. Cabe recordar aquí los principales componentes de toles medidos,

como se estableció públicamente en el informe del Secretari~ General de los

Nociones Unidos del 10 de septiembre de 1990 acerca del establecimiento de una

zona libre de armas nucleares ~n la región del Otiente Medio, que manifiesta:

"Es preciso fomentar la confianza en todos los aspectos, confianza en que

las declaraciones de deseo de una paz justa y duradera no sean

simplemente palabras, confianza en que en la solución de los problemas

políticos se excluyan las soluciones de tipo militar, confianza en que se

puedan evitar o ajustar las posiciones militares que den la impresión de

una amenaza. La renuncia a realizar actos hostiles ya formular

declaraciones amenazadoras e inflamatorias también servirá mucho para

fomentar la confianza. Lo que es más importante, se debe avanzar en la

solución de los conflictos fundamentales de la región. Si no se avanza

en ese contexto, DO sé prestará mayor atención a los medidas técnicas en

el Ambito nuclear ni para otros problemas de seguridad y menos aún se

procederá a formularlos p~~~ que constituyan una barrero significativo o

la tirantez e ir~luso la ~u!lr.ra.ti (A/45/435c párr. 110)*

.. ElPresiclente vuelve.a ocupar la Presidencia.
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Otra ronda de deliberaciones del G~upo de Trabajo sobre Seguridad

Regional y Control de Armamentos dentro de las conversaciones multilaterales

concluyó el mes pasado en Moscú. Resulta apropiado que este Grupo de Trabajo

comience sus deliberaciones concretas con la creación de medidas de fomento de

la confianza destinadas a disminuir las tiranteces y reducir el peligro de

estallido de las hostilidades. Al respecto, deben. formularse las. siguientes

observaciones.

En primer lugar, la confianza es la base de todo acuerdo. A diferencia .

de lo que ocurre con las disposiciones técnicas, el ~iempo desempeña un papel

importante en el fomento de. la confianza en .todo el mundo, pero más aún en el

Oriente Medio. Los Acuerdos de Helsinki tardaron años en madurar y los

recientes levantamien~os en Europa demuestran cuán cautelosos debemos ser.

En segundo lugar, la confianza y, sobre esta base, la seguridad regional

y la limitación de los armamentos en la región sólo podrán progresar

gradualmente a través de negociaciones directas, intercambios constructivos y

el aumento de la aplicación exitosa de las medidas de fomento de la confianza

y la seguridad con el paso del tiempo. En pocas palabras, Israel y sus

vecinos han entrado en una etapa muy delicada de adaptación Y diálogo.

El marco multilateral es hoy la principal instancia para abordar las

cuestiones regionales, incluidas la seguridad regional y la limitación de los

armamentolS. Por consiguiente, es menester hacer todo lo posible por no

entorpecer este proceso, especialmente al prescribir soluciones desde afuera.

La constante carrera de armamentos en nuestra región ha causado tragedias

inmensas a nuestros pueblos. La guerra del Golfo y la agresión del Iraq han

demostrado el peligro que una acumulación excesiva de enormes arsenales

superiores alas necesidades de de~ensa nacional representa para la

estabilidad de nuestra región. Esta guerra demostró también que las armas

convencionales pueden causar tanta destrucción como la8.no convencionales.

Por ello, creemos qlle cualquier tipo de armas, incluso las convencionales, que

entrañe una.amenazade aniquilación indiscriminada de .muchos seres humanos,

está .dentro de la categoría de armas de "destrucción en. masa".

Israel seguirá apoyando todas las gestiones·destinadas a detener la

carrera·de armamentos en todo el·mundo. Con. este esp.ír.itu. respaldó •• la

resolución 46/36 L, "Transparencia en materia de armamentos", aprobada
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el año pasado por la Asamblea General. Israel espera gue este esfuerzo siga

ganando terreno y contribuya a una mayor transparencia en las transferencias

de armas.

Nuestra región ha sufrido también el uso de armas quimicas. La eliminación

de este tipo de armas en todas partes y especialmente en el Oriente Medio es de

fundamental. importancia. Ya en 1988, en su intervención durante el período

extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, el

entonces .Primer Miniotro Yitzhak Shamir pidió el establecimiento de una región

libre de armas químicas en el Oriente Medio. El entonces Ministro de Relaciones

Exteriores Moshe Arens reiteró la exhortación en la Conferenuia de París en 1989.

Hoy, el proyecto de conven~i6~ sobre la prohibición del desarrollo, la

producción, el almacenamiento y el empleo de armas químicas y sobre su

destrucción, que se completó en la Conferencia de Desarme de Ginebra, figura

en el programa de esta Comisión. Aun antes de que se terminara de elaborar el

proyecto, Israel había apoyado los objetivos de la convención propuesta y

expresado su acuerdo en sumársele, en principio, y comenzar a tomar los

recaudos nocescrios para cumplir tales propósitos. No obstante, ya entonces

dijimos que, para que la convención fuera eficaz, todos los países de la

región deberían adherir a ella y cumplir fielmente las obligaciones que

impone. Posteriormente, una vez concluido el proyecto de convención y tras un

cuidadoso. examen, el Gobierno de Israel decidió ser siqnatariooriginal de la

convetlción comomanifestac!ón constante de su política de mejorar el proceso

de paz en el Oriente Medio•

. Sin embargo, debemos subrayar que es necesario asegurar debidamente la

universalidad de la convención, lo cual requiere" entre otras cosas, que se

cUmplan los sigUientes importantes requisitos, que preocupan a Israel.

Primero, todos los países de la región deben sumarse a la convención y

cumplir las obligaciones que de ella dimanan, lo cual es fundamental, puesto

que vados Estados de la región todavía,s8 est6n·pertrechando con armas

químicas. "

,Segundo, el mecanismo de elección de representantes en las instituciones

que se c;:rearándeconformida4 con la convención.debe garantizar el dereCho de

todos los-Estados miembros.a ser elegidos para integrar los órganos rectores

de la convención.
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Tercero, se debe garantizar en forma absoluta que la convención no será
objeto ,de abusos técnicos o políticos en su apli~ación, especialmente en lo
tocante a la aplicación de las inspecciones por denuncia.

Cuarto, Israel cree, además, que es menester ~onsiderar a la convención
por sí misma y respaldarla sin vincular tal apoyo con tema alguno.

Una de las principales lecciones que se pueden extraer de la agresión del
Iraq y la revelación de su programa nuclear clandestino es que la mera firma
de las convenciones internacionales, como el Tratado sobre la no proliferación
(TNP), no puede garantizar por sí sola el acatamiento ni dar indicios de las
futuras intenciones de un país. Por lo tanto, al tratar la cuestión de la no
proliferación, se debe otorgar una correcta prioridad al concepto de
adecuación a las condiciones y realidades de nuestra región.

Al respecto, el Secretario General, en su informe sobre la creación de
una zona libre de armas nucleares en el Oriente Medio (A/45/435) aeñala:

" ••• una zona puede ser incluso más eficaz que el Tratado sobre la no
proliferación por fundamental que sean este instrumento y elslatema de
salvaguardias del OlEA." (A/45/435. párr. 109)
Israel apoya el principio ~e no proliferación. Sin embarqo, cree que en

una región tan volátil como el Oriente Medio, la única respuesta apropiada
para suprimir el peligro de la proliferación nuclear consiste en crear
oportunamente, una zona libre de armas nucleares, que sea negociada libre y
directamente entre las partes de la reqión e incluya acuerdos de verificación
mutua.

Esto ha ocurrido en otras partes del mundo y ea todavía más importante en
el Orie~te Medio, una región donde, lamentablemente, aún no hay paz,
estabilidad ni confianza entre los Estados. Israel ha propuesto la creación
de una zona libre de armas nucleares y espera que este año se pueda lograr un
consenso sobre el tema.

Hay circunotancias regionales,' sobre todo en materia de segurida&, que
sólo pueden resolverse entre los Estados, de la región. Son las relativas a
los vecinos inmediatos y no pueden solucionarlas disposiciones internacionales
poco enérgicas. Las circunstancias regionales y mundiales proporcionan hoy
uná oportunidad auspiciosa para alcanzar la paz"y la estabilidad' en el
Oriente Medio. La participación de Estados no regionales anlas conversacione.
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multilaterales 1I0brela.•eguridad regi()nal y la limitación de los armamentos

brindalla los astadosae la región la ocasión especial de beneficiarse con la

experiencia recogida en la esfera del desarme y la l1",itación de los

armamentos. Re aq~i una contribución positiva que apoya las deliberaciones en

curso en las conversaciones multilaterales. Estamos seguros d~ que el mismo

~lanteo cODstructivo prevalecerá en est~ Comisión acerca de las cuestiones

relativas. a nuestra región.

Bnparticular,sugi.ero a la. Comisión que el tema 64, titulado "Armamento

nuclear israelí"" se suprima completamente. del programa. El Organismo

Internacional de Energía Atómica (OlEA) eliminó un tema similar en su última

Confer.~cia General" plenamente consciente de que la critica constante a

Israel no estaba en consonancia con el espi:r.itu de c.onfianza que reina en las

disposiciones internacionales 'Ji del .cual se pide a Israel que torne conciencia.

El proceso de paz actual debe ser alentado y aceptado por las partes

regionales yno regionales como medio exclusivo para guiar al Oriente Medio

hacia lapa••
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El Secretario General de las Naciones Unidas también hizo un

reconocimiento apropiado de est0 proceso en su informe del 2 de septiembre

de 1992, sobre creación de una zona libre de armas nucleares en la región del

Oriente Medio, en el que declaró:

uLa iniciativa de paz en curso sobre el Oriente Medio crea una ocasión

propicia en el proceso encaminado a resolverla. situación general

.. imperante en la regi~n. El Sec:r:'etario General espera sinceramente que

los esfuerzos de to~ns las partes interesadas se vean premiados con

resultados positivos. u (A/47/387. párr. S)

Deseo concluir diciendo que Israel comparte esas esperanzas y hará todo

lo que esté a sl1alcance para que estos/esfuerzos de paz, tanto en el planO

bilateral como en el multilateral~ cumplan su objetivo <le llevar paz y

estabilidad al Oriente Medio.

El PRESIDENTE (interpretaci6ndelingiés): Quisiera recordar una

vez más a las d~leqaciones quemanaña, viernes 28 de octubre, se vence el

plazo para la presentació,n de proyectos de resolución en relación con los

ternas. relativos al desarme. Insto a las delegaciones que deseen someter

proyectosds resolución para su consideración que los envíen a la secretaría

de la.Comillión. tan pronto cOmo les sea posible.

En este sentido,tam])ién quisiera instar a las delegaciones que están

patrocinando proyectos de resoluciones muy similares que cOnsideren la

posibilidad·de fusionarlos. Como saben.las delegaciones, ya hace tiempo que

venimos buscando la posibilidad de combinar los textos cuando éstos sean

similares.

Tiene allora lapalabI'a el Sr. Soh:r:'ab Kheradi, Secretario de la Comisión,

quien hará un anuncio.

St.·KBERADI(Secretario <lela Comisión) (interpretación del

inglés): Quiero manifesta.rque elint'orme.del Secretario.General titulado

"Nuevas.dimensioneSdl! la regulación de los armamentos y el desarme en la era

posterior a laguel":r:'afríél" se ha publicado ,hoy dent:r:'o del punto frdel

tema 63 del·· p:r:'ograma;y fuedistdbuido con lasignatll:r:'a· A/C.1l4117.

'.
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Sr. yatiy. Israel

También deseo señalar a la atención de la Comisión el documento
"A/C.1/47!l:NF9VAdd.l, que se titula "Documentos de la Primera Comisión". Este

addend~actu~lizl1eldocumento anterior A/C.1/47/INF.l·e incorpora los

docwnentos emiti,dos en la Primera Comis!ónhasta el 20 de oct~re de 1992.

'Se levanta la sesi6na las12~50 horas.
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